
ночѵ 


Щдатеуіь стбо 

„ Летоса^і /штература' 










Школьная библиотека для нерусских школ 


Москва «ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА» 1976 




ИФ (Араб) 
Т93 


ПЕРЕИЗДАНИЕ 

Пересказал с арабского 
М. С А Л Ь Е 

Художник 

Г, ЕПИШИН 


70802-043 
Т М101 (03)76 


477-75 


ір\Иллюсграции с изменениями. 

ИЗДАТЕЛЬСТВО «ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА», 1976 а 



Вступление 



ил-был когда-то злой и жестокий царь 
Шахрияр.Он каждый день брал себе но- 
вую жену, а наутро убивал её. Отцы и 
матери прятали от царя Шахрияра своих 
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дочерей и убегали с ними в друггіе земли. Скоро во 
всём городе осталась только одна девушка — дочь 
визйря, главного советника даря, — Шахразада. 

Грустный ушёл визирь из царского дворца и вер- 
нулся к себе домой, горько плача. Шахразада увиде- 
ла, что он чём-то огорчён, и спросйла: 

— О батюшка, какое у тебя горе? Может быть, я 
могу помочь тебе? 

Долго не хотел визирь открыть Шахразаде причй- 
ну своего горя, но наконец рассказал ей всё. Выслу- 
шав своего отца, Шахразада подумала и сказала: 

— Не горюй! Отведй меня завтра утром к Шах- 
рияру и не беспокойся — я останусь жива и невре- 
дйма. А если удастся то, что я задумала, я спасу 
не только себя, но и всех девушек, которых царь 
Шахрияр не успел ещё убить. 

Сколько ни упрашивал визйрь Шахразаду, она 
стояла на своём, и ему пришлось согласйться. 

А у Шахразады была маленькая сестра — Ду- 
ньязада. Шахразада пошла к ней и сказала: 

— Когда меня приведут к царю, я попрошу у него 
позволения послать за тобой, чтобы нам в последний 
раз побыть вместе. А ты, когда придёшь и увгідишь, 
что царю скучно, скажй: «О сестрйца, расскажи нам 
сказку, чтобы царю стало веселей». И я расскажу вам 
сказку. В этом и будет наше спасение. 

А Шахразада была девушка умная и образован- 
ная. Она прочитала много древних книг, сказаний и 
повестей. И не было во всём мйре человека, который 
знал бы больше сказок, чем Шахразада, дочь визйря 
царя Шахрияра. 

На другой день визйрь отвёл Шахразаду во дво- 
рец и простйлся с ней, обливаясь слезами. Он не на- 
деялся больше увйдеть её живой. 

Шахразаду привелй к царю, и онй поужинали вме- 
сте, а потом Шахразада вдруг начала горько плакать. 

— Что с тобой? — спросгіл её царь. 

— О царь, — сказала Шахразада, — у меня есть 
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маленькая сестра. Я хочу посмотреть на неё ещё раз 
перед смертью. Позволь мне послать за ней, и пусть 
она посидйт с нами. 

— Делай как знаешь, — сказал царь и велел при- 
вести Дуньязаду. 

Дуньязада пришла и сёла на подушку возле сест- 
ры. Она уже знала, что задумала Шахразада, но ей 
всё-таки было очень страшно. 

А царь Шахрияр по ночём не мог спать. Когда 
наступила полночь, Дуньязада заметила, что царь 
не может заснуть, и сказала Шахразаде: 

— О сестрица, расскажи нам сказку. Может быть, 
нашему царю станет веселей и ночь покажется ему 
не такой длинной. 

— Охотно, если царь прикажет мне, — сказала 
Шахразада. 

Царь сказал: 

— Рассказывай, да смотри, чтобы сказка была 
интересная. 

И Шахразада начала рассказывать. Царь до того 
заслушался, что не заметил, как стало светать. 
А Шахразада как раз дошла до самого интересного 
места. Увидев, что всходит солнце, она замолчала, 
и Дуньязада спросила её: 

— Ну, а дальше что было, сестрйца? 

— Дальше я расскажу вам вечером, если только 
царь не велйт меня казнйть, — сказала Шахразада. 

Царю очень хотелось услышать продолжение 
сказки, и он подумал: «Пусть доскажет вечером, а 
завтра я её казню». 

Утром визйрь пришёл к царю ни живой ни мёрт- 
вый от страха. Шахразада встретила его, весёлая и 
довольная, и сказала: 

— Вйдишь, отец, наш царь пощадйл меня. Я на- 
чала рассказывать ему сказку, и она так понрави- 
лась царю, что он позволил мне досказать её сегодня 
вечером. 

Обрадованный визйрь вошёл к царю, и они стали 
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заниматься делами государства. Но царь был рассе- 
ян — он не мог дождаться вечера, чтобы дослушать 
сказку. 

Как только стемнело, он позвал Шахразаду и ве- 
лел ей рассказывать дальше. В полночь онй кончила 
сказку. 

Царь вздохнул и сказал: 

- — Жалко, что уже конец. Ведь до утра ещё долго. 

— О царь, — сказала Шахразада, — куда годйт- 
ся эта сказка в сравнении с той, которую я бы расска- 
зала тебе, если бы ты мне позволил! 

— Рассказывай скорей! — воскликнул царь, и 
Шахразада начала новую сказку. 

А когда наступило утро, она опять остановилась 
на самом интересном месте. 

Царь уже и не думал казнить Шахразаду. Ему не 
терпелось дослушать сказку до конца. 

Так было и на другую, и на третью ночь. Тысячу 
ночей, почта три года, рассказывала Шахразада ца- 
рю Шахрияру свой чудесные сказки. А когда насту- 
пгіла тысяча первая ночь и она окончила последний 
рассказ, царь сказал ей: 

— О Шахразада, я привык к тебё и не казню те- 
бя, хотя бы ты не знала больше ни одной сказки. Не 
надо мне новых жён, ни одна девушка на свете 
не сравнйтся с тобой. 


* 

Так рассказывает арабская легенда о том, отку- 
да взялйсь чудесные сказки «Тысячи и одной ночи». 



Аладдин и волшебная лампа 



одном персйдском городе жил бедный 
портной Хасан. У него были жена и сын 
по ймени Аладдйн. Когда Аладдйну ис- 
полнилось десять лет, отец его сказал: 
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— Пусть мой сын будет портным, как я, — и на- 
чал учить Аладдина своему ремеслу. 

Но Аладдин не хотел ничему учиться. Как только 
отец выходил из лавки, Аладдин убегал на улицу 
играть с мальчйшками. С утра до вечера онй бегали 
по городу, гоняли воробьёв йли забирались в чужие 
сады и набивали себе животы виноградом и перси- 
ками. 

Портной и уговаривал сына, и наказывал, но всё 
без толку. Скоро Хасан заболел с горя и умер. Тогда 
его жена продала всё, что после него осталось, и 
стала прясть хлопок и продавать пряжу, чтобы про- 
кормить себя и сына. 

Так прошло много времени. Аладдйну исполни- 
лось пятнадцать лет. И вот однажды, когда он играл 
на улице с мальчишками, к ним подошёл человек в 
красном шёлковом халате и большой белой чалме. Он 
посмотрел на Аладдина и сказал про себя: «Вот тот 
мальчик, которого я ищу. Наконец-то я нашёл его!» 

Этот человек был магрибйнец — житель Магри- 
ба !. Он подозвал одного из мальчиков и расспросил 
его, кто такой Аладдин, где живёт. А потом он подо- 
шёл к Аладдйну и сказал: 

— Не ты ли сын Хасана, портного? 

— Я, — ответил Аладдйн. — Но только мой отец 
давно умер. 

Услышав это, магрибйнец обнял Аладдйна и стал 
громко плакать. 

— Знай, Аладдйн, я твой дядя, — сказал он. — 
Я долго пробыл в чужйх землях и давно не вйдел 
моего брата. Теперь я пришёл в ваш город, чтобы 
повидать Хасана, а он умер! Я сразу узнал тебя, по- 
тому что ты похож на отца. 

Потом магрибйнец дал Аладдйну два золотых и 
сказал: 

— Отдай эти деньги матери. Скажй ей, что твой 

1 Магриб — по-арабски «запад». Западом арабы назы- 
вали западную часть Африки. 
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дядя вернулся и завтра придёт к вам ужинать. Пусть 
она приготовит хороший ужин. 

Аладдйн побежал к матери и рассказал ей всё. 

— Ты что, смеёшься надо мной?! — сказала ему 
мать. — Ведь у твоего отца не было брата. Откуда 
же у тебя вдруг взялся дядя? 

— Как это ты говоришь, что у меня нет дяди! — 
закричал Аладдйн, ■ — Он дал мне эти два золотых. 
Завтра он придёт к нам ужинать! 

На другой день мать Аладдйна приготовила хоро- 
ший ужин. Аладдйн с утра сидел дома, ожидал дя- 
дю. Вечером в ворота постучали. Аладдйн бросился 
открывать. Вошёл магрибйнец, а за ним слуга, кото- 
рый нёс на голове большое блюдо со всякими сластя- 
ми. Войдя в дом, магрибйнец поздоровался е матерью 
Аладдйна и сказал: 

— Прошу тебя, покажй мне место, где сидел за 
ужином мой брат. 

— Вот здесь, — сказала мать Аладдйна. 

Магрибйнец принялся громко плакать. Но скоро 
он успокоился и сказал: 

— Не удивляйся, что ты меня никогда не видела. 
Я уехал отсюда сорок лет назад. Я был в Индии, 
в арабских землях и в Егйпте. Я путешествовал трй- 
дцать лет. Наконец мне захотелось вернуться на ро- 
дину, и я сказал самому себе: «У тебя есть брат. Он, 
может быть, беден,, а ты до сих пор ничем не помог 
ему! Поезжай к своему брату и посмотрй, как он жи- 
вёт». Я ехал много дней и ночей и наконец нашёл 
вас. И вот я вйжу, что хотя мой брат и умер, но пос- 
ле него остался сын, который будет зарабатывать 
ремеслом, как его отец. 

— Как бы не так! — сказала мать Аладдйна. — 
Я никогда не вйдела такого бездельника, как этот 
скверный мальчйшка. Хоть бы ты заставил его помо- 
гать матери! 

— Не горюй, — ответил магрибйнец. — Завтра 
мы с Аладдйном пойдём на рынок, я куплю ему кра- 
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сгівый халат и отдам его в ученье к купцу. А когда 
он научится торговать, я открою для него лавку, он 
сам станет купцом и разбогатеет... Хочешь быть куп- 
цом, Аладдин? 

Аладдин весь покраснел от радости и кивнул го- 
ловой. 

Когда магрибйнец ушёл домой, Аладдин сразу 
лёг спать, чтобы скорее пришло утро. Едва рассвело, 
он вскочил с постели и выбежал за ворота встречать 
дядю. Магрибйнец вскоре пришёл. Прежде всего онй 
с Аладдйном отправились в баню. Там Аладдйна хо- 
рошенько вымыли, обрйли ему голову и напойли ро- 
зовой водой с сахаром. После этого магрибйнец 
повёл Аладдйна в лавку, и Аладдйн выбрал себе са- 
мую дорогую и красйвую одежду: жёлтый шёлковый 
халат с зелёными полосами, красную шапку и высо- 
кие сапогй. 

Онй с магрибйнцем обошлй весь рынок, а потом 
пошлй за город, в лес. Был уже полдень, а Аладдйн 
с утра ничего не ел. Он очень проголодался и устал, 
но ему было стыдно признаться в этом. 

Наконец он не выдержал и спросйл своего дядю: 

— Дядя, а когда мы будем обедать? Здесь ведь 
нет ни одной лавки, а ты ничего не взял с собой из 
города. У тебя в руках только одйн пустой мешок* 

— Вйдишь вон там, впередй, высокую гору? — 
сказал магрибйнец. — Я хотел отдохнуть и закусйть 
под этой горой. Но если ты очень голоден, можно по- 
обедать и здесь. 

— Откуда же ты возьмёшь обед? — удивйлся 
Аладдйн. 

— Увйдишь, — сказал магрибйнец. 

Онй уселись под высоким густым деревом, и маг- 
рибйнец спросйл Аладдйна: 

— Чего бы тебе хотелось сейчас поесть? 

Мать Аладдйна каждый день варйла к обеду одно 
и то же блюдо — бобы с конопляным маслом. Алад- 
дйну так хотелось есть, что он сразу ответил: 
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— Дай мне варёных бобов с маслом! 

— А не хочешь ли ты жареных цыплят? — спро- 
сйл магрибйнец. 

— Хочу! — обрадовался Аладдйн. 

— Не хочется ли тебе рйсу с мёдом? — продол- 
жал магрибйнец. 

— Хочется! — закричал Аладдйн. — Всего хочет- 
ся! Но откуда ты возьмёшь всё это, дядя? 

— Из этого мешка, — сказал магрибйнец и раз- 
вязал мешок. 

Аладдйн с любопытством заглянул в мешок, но 
там ничего не было. 

— Где же цыплята? — спросйл Аладдйн. 

— Вот! — сказал магрибйнец. Он засунул руку в 
мешок и вынул оттуда блюдо с жареными цыплята- 
ми. — А вот и рис с мёдом, и варёные бобы, вот и ви- 
ноград, и гранаты, и яблоки! 

Магрибйнец стал вынимать из мешка одно ку- 
шанье за другйм, а Аладдйн, широко раскрыв глаза, 
смотрел на волшебный мешок. 

— Ешь, — сказал магрибйнец Аладдйну. — 
В этом мешке есть всякие кушанья. Опустй в него 
руку и скажй: «Хочу баранины, халвы, фйников», и 
всё это у тебя будет. 

— Вот так чудо! — сказал Аладдйн. — Хорошо 
бы моей матери иметь такой мешок! 

— Если будешь меня слушаться, — сказал маг- 
рибйнец, — я подарю тебе много хороших вещей. 
А теперь выпьем гранатового соку с сахаром и пой- 
дём дальше. 

— Куда? — спросйл Аладдйн. — Я устал, и ужа 
поздно. Пора домой. 

— Нет, — сказал магрибйнец, — нам нужно дой- 
тй сегодня вон до той горы. А когда мы вернёмся до- 
мой, я подарю тебе этот волшебный мешок. 

Аладдйну очень не хотелось идтй, но, услышав 
про мешок, он тяжело вздохнул и сказал: 

• — Хорошо, идём. 
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Магрибйнец взял Аладдина за руку и повёл к го- 
ре. Солнце уже закатилось, и было почти темно. Они 
шли очень долго и наконец пришли к подножию горы. 
Аладдйну было страшно, он чуть не плакал. 

— Наберй тонких и сухйх сучьев, — сказал маг- 
рибйнец. — Надо развестй костёр. Когда он разго- 
рится, я покажу тебе что-то такое, чего никто никог- 
да не вйдел. 

Аладдйну очень захотелось увидеть то, чего ни- 
кто никогда не вйдел. Он забыл про усталость и по- 
шёл собирать хворост. Когда костёр разгорелся, маг- 
рибйнец вынул из-за пазухи коробочку и две дощёч- 
ки и сказал: 

— О Аладдин, я хочу сделать тебя богатым и по- 
мочь тебе и твоей матери. Исполняй же всё, что я 
тебе скажу. 

Он раскрыл коробочку и высыпал из неё в огонь 
какой-то порошок. И сейчас же из костра поднялйсь 
к нёбу огромные столбы пламени — жёлтые, красные 
и зелёные. 

— Слушай внимательно, Аладдйн, — сказал маг- 
рибйнец. — Сейчас я начну читать над огнём закли- 
нания, а когда я кончу, земля предо мной расступит- 
ся, и ты увйдишь большой камень с мёдным кольцом. 
Возьмйсь за кольцо и подними камень. Под камнем 
будет лёстница, которая ведёт в подземёлье. Спустись 
по ней и увйдишь дверь. Открой эту дверь и идй впе- 
рёд. Ты встрётишь страшных зверёй и чудовищ, но не 
бойся: как только ты дотронешься до них рукой, чу- 
довища упадут мёртвыми. Ты пройдёшь три комнаты, 
а в четвёртой увйдишь старуху. Она ласково загово- 
рит с тобой и захочет тебя обнять. Не позволяй ей 
до себя дотронуться, иначе ты превратйшься в чёр- 
ный камень. За четвёртой комнатой ты увйдишь боль- 
шой сад. Пройдй его и открой дверь на другом конце 
сада. За этой двёрью будет большая комната, полная 
золота и драгоцённых камнёй. Возьмй оттуда всё, что 
хочешь, а мне принеси только старую медную лампу, 
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которая висйт на стене, в правом углу. Когда ты при- 
несёшь мне лампу, я подарю тебе волшебный мешок. 
А на обратном путй тебя будет охранять от всех бед 
вот это кольцо. 

И он надел на палец Аладдйну маленькое блестя- 
щее колечко. 

Услышав о страшных зверях и чудовищах, Алад- 
дйн очень испугался. 

— Дядя, — спросйл он магрибйнца, — почему 
ты сам не хочешь спустйться под землю? Идй сам за 
своей лампой, а меня отведй домой. 

— Нет, нет, Аладдйн, — сказал магрибйнец, — 
никто, кроме тебя, не может пройтй в сокровищницу. 
Клад лежйт под землёй уже много сотен лет, и до- 
станется он только мальчику по ймени Аладдйн, сы- 
ну портного Хасана. Слушайся меня, а не то тебе бу- 
дет плохо! 

Аладдйн испугйлся ещё больше и сказал: 

— Ну хорошб, я принесу тебе лампу, но только 
смотрй подарй мне мешок! 

— Подарю! Подарю! — закричал магрибйнец. 

Он подбросил в огонь ещё порошку и начал чи- 
тать заклинания. Он читал всё громче и громче, и ког- 
да наконец выкрикнул последнее слово, раздался оглу- 
шйтельный грохот и земля расступйлась перед нйми. 

— Поднимай камень! — закричал магрибйнец 
страшным голосом. 

Аладдйн увйдел у свойх ног большой камень с 
медным кольцом. Он обеими руками ухватйлся за 
кольцо, потянул к себе камень и легко поднял его. 
Под камнем была большая круглая яма, а в глубине 
её виднелась узкая лестница. Аладдйн сел на край 
ямы и спрыгнул на первую ступеньку лестницы. 

— Ну, идй и возвращайся скорее! — крйкнул 
магрибйнец. 

Аладдйн быстро пошёл вниз. Чем нйже он спус- 
кался, тем темнее становйлось вокруг, но он, не оста- 
навливаясь, шёл вперёд. 
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Дойдя до последней ступеньки, Аладдин увйдел 
широкую железную дверь. Толкнув её, он вошёл в 
большую полутёмную комнату и вдруг увйдел посре- 
дй комнаты странного негра в тигровой шкуре. Негр 
молча бросился на Аладдйна, но Аладдйн дотронул- 
ся до него рукой, и он упал на землю мёртвым. 

Аладдйну было очень страшно, но он пошёл даль- 
ше. Он толкнул вторую дверь и невольно отскочйл: 
перед ним стоял огромный лев с оскаленной пастью. 
Лев припал всем телом к земле и прыгнул прямо на 
Аладдйна. Но едва его передняя лапа задела голову 
мальчика, как лев упал на землю мёртвым. 

Аладдйн от испуга весь вспотел, но всё-таки по- 
шёл дальше. Он открыл третью дверь и услышал 
страшное шипение: посредй комнаты, свернувшись 
клубком, лежали две огромные змей. Онй подняли 
головы и, высунув длйнные жала, медленно пополз- 
лй к Аладдйну. Но как только змеи коснулись рукй 
Аладдйна свойми жалами, их сверкающие глаза по- 
тухли и онй растянулись на земле мёртвыми. 

Дойдя до четвёртой двери, Аладдйн осторожно 
приоткрыл её. Он просунул в дверь голову и увйдел, 
что в комнате нет никого, кроме маленькой старушки, 
с головы до ног закутанной в покрывало. Увйдев 
Аладдйна, она бросилась к нему и закричала: 

— Наконёд-то ты пришёл, Аладдйн, мой мальчик! 
Как долго я ждала тебя в этом тёмном подземелье! 

Аладдйн протянул к ней руки: ему показалось, 
что это его мать. Он хотел уже обнять её, но вовремя 
вспомнил, что если он до неё дотронется, то превра- 
тйтся в чёрный камень. Он отскочйл назад и захлоп- 
нул за собой дверь. Подождав немного, он снова при- 
открыл её и увйдел, что в комнате уже никого нет. 

Аладдйн прошёл через эту комнату и открыл пя- 
тую дверь. Перед ним был прекрасный сад с густыми 
деревьями и душйстыми цветами. На деревьях гром- 
ко щебетали маленькие пёстрые птйчки. Онй не моглй 
далеко улететь — им мешала тонкая золотая сётка, 
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протянутая над садом. Все дорожки были усыпаны 
круглыми сверкающими камешками. 

Аладдин бросился собирать камешки. Он запй- 
хивал их за пояс, за пазуху, в шапку. Он очень лю- 
бйл играть в камешки с мальчйшками. 

Камни так понравились Аладдйну, что он чуть не 
забыл про лампу. Но когда камни некуда было боль- 
ше класть, он вспомнил про неё и пошёл в сокровищ- 
ницу. Это была последняя комната в подземелье, са- 
мая большая. Там лежали кучи золота, серебра и 
драгоценностей. Но Аладдйн даже не посмотрел на 
них: он не знал цены золоту и дорогйм вещам. Он 
взял только лампу и засунул её в карман. Затем он по- 
шёл обратно к выходу и с трудом взобрался вверх по 
лестнице. Дойдя до последней ступеньки, он крйкнул: 

— Дядя, протянй мне руку и возьмй мою шапку с 
камешками, а потом вытащи меня наверх: мне само- 
му не выбраться! 

— Дай мне сначала лампу! — сказал магрибйнец. 

— Я не могу её достать, она под камнями, — 
ответил Аладдйн. — Помогй мне выйти, и я дам те- 
бе её. 

Но магрибйнец не хотел помочь Аладдйну. Он хо- 
тел получйть лампу, а потом бросить Аладдйна в под- 
земелье, чтобы никто не узнал хода в сокровищницу. 
Он начал упрашивать Аладдйна, но Аладдйн ни за 
что не соглашался отдать ему лампу. Он боялся рас- 
терять камешки в темноте и хотел скорее выбраться 
на землю. 

Когда магрибйнец увйдел,что Аладдйн не хочет от- 
дать ему лампу, он страшно рассердйлся и закричал: 

— Ах, так ты не отдашь мне лампу? Оставайся в 
подземелье и умрй с голоду! 

Он бросил в огонь остаток порошка из коробоч- 
ки, произнёс какйе-то слова — и вдруг камень сам за- 
крыл отверстие, и земля сомкнулась над Аладдйном. 

Этот магрибйнец был вовсе не дядя Аладдйна: он 
был злой волшебник и хйтрый колдун. Он узнал, что 
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в Персии лежит под землёй клад и открыть этот клад 
может только мальчик Аладдйн, сын портного Хаса- 
на. Самое лучшее из всех сокровищ клада — это вол- 
шебная лампа. Она даёт тому, кто возьмёт её в руки, 
такое могущество и богатство, какого нет ни у одно- 
го даря. 

Долго колдовал магрибйнец, пока не узнал, где 
живёт Аладдйн, и не нашёл его. 

И вот теперь, когда лампа так блйзко, этот сквер- 
ный мальчйшка не хочет отдать её! А ведь если он 
выйдет на землю, он может привестй сюда другйх 
людей, которые тоже захотят завладеть кладом. 

Пусть же клад не достанется никому! Пусть по- 
гйбнет Аладдйн в подземелье! И магрибйнец ушёл 
обратно в свою волшебную страну Ифрйкию. 

Когда земля сомкнулась над Аладдйном, он гром- 
ко заплакал и закричал: 

— Дядя, помогй мне! Дядя, выведи меня отсюда, 
я здесь умру! 

Но никто его не слышал и не ответил ему. Алад- 
дйн понял, что этот человек, который называл себя 
его дядей, — обманщик и лгун. Он побежал вниз по 
лестнице, чтобы посмотреть, нет ли другого выхода 
из подземелья, но все двери сразу исчезли, и выход 
в сад тоже был закрыт. 

Аладдйн сел на ступеньки лестницы, опустйл го- 
лову на руки и заплакал. 

Но как только он случайно коснулся лбом коль- 
ца, которое магрибйнец надел ему на палец, когда 
спускал его в подземелье, земля задрожала, и перед 
Аладдйном появйлся страшный джинн огромного 
роста. Голова его была как купол, руки — как вйлы, 
ноги — как столбы, а рот — как пещера. Глаза его 
метали йскры, а посредй лба торчал громадный 
рог. 

— Чего ты хочешь? — спросйл джинн громовым 
голосом. — Требуй — получишь! 

— Кто ты? Кто ты? — закричал Аладдйн, за- 
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крывая себе лицо руками, чтобы не видеть страшного 
джйнна. — Пощади меня, не убивай меня! 

— Я Дахнаш, глава всех джиннов, — ответил 
джинн. — Я раб кольца и раб того, кто владеет коль- 
цом. Я исполню всё, что прикажет мой господйн. 

Аладдйн вспомнил о кольце, которое должно было 
его защитйть, и сказал: 

— Поднимй меня на поверхность землй. 

Не успел он договорйть эти слова, как очутйлся 
наверху, около входа в подземелье. 

Уже настал день, и солнце ярко светйло. Со всех 
ног побежал Аладдйн в свой город. Когда он вошёл 
в дом, его мать сидела посредй комнаты и горько пла- 
кала. Она думала, что её сына уже нет в живых. 
Едва Аладдйн захлопнул за собой дверь, как упал 
без чувств от голода и усталости. Мать побрызгала 
ему в лицо водой, а когда он очнулся, спросйла: 

— Где ты пропадал и что с тобой случйлось? Где 
твой дядя и почему ты вернулся без него? 

— Это вовсе не мой дядя, это злой колдун, — 
сказал Аладдйн слабым голосом. — Я всё расскажу 
тебе, матушка, но только сперва дай мне поесть. 

Мать накормила Аладдйна варёными бобами — 
даже хлеба у неё не было! — и потом сказала: 

— А теперь расскажй мне, что с тобой случйлось. 

— Я был в подземелье и нашёл там чудесные 
камни, — сказал Аладдйн и рассказал матери всё, 
что с ним было. 

Потом он заглянул в мйску, где были бобы, и 
спросйл: 

— Нет л и у тебя ещё чего-нибудь поесть, матушка? 

— Нет у меня ничего, дитя моё. Ты съел всё, что 
я сварйла и на сегодня и на завтра. Я так беспокои- 
лась о тебе, что совсем не могла работать, и у меня 
нет пряжи, чтобы продать её на рынке. 

— Не горюй, матушка, — сказал Аладдйн. — 
У меня есть лампа, которую я взял в подземелье. 
Правда, она старая, но её всё-таки можно продать. 
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Он вынул лампу и подал её матери. Мать взяла 
её, осмотрела и сказала: 

— Пойду почищу её и снесу на рынок. Может 
быть, за неё дадут столько, что нам хватит на ужин. 

Она взяла тряпку и кусок мела и вышла во двор. 
Но как только она начала тереть лампу тряпкой, 
земля вдруг задрожала и появился ужасный джинн. 

Мать Аладдйна закричала и упала без памяти. 
Аладдйн услышал крик. Он выбежал во двор и увй- 
дел, что мать лежйт на земле, лампа, валяется с ней 
рядом, а посредй двора стойт джинн такого огромно- 
го роста, что головы его не вйдно, а туловище засло- 
няет собой солнце. 

Как только Аладдйн поднял лампу, раздался гро- 
мовой голос джйнна: 

— О владыка лампы, я к твойм услугам! При- 
казывай — получишь! 

Аладдйн уже начал привыкать к джйннам и не 
слйшком испугался. Он поднял голову и крйкнул как 
можно громче, чтобы джинн его услышал: 

— Кто ты, о джинн, и что ты можешь делать? 

* — Я Маймун Шахмураша! Я раб лампы и раб то- 
го, кто владеет лампой, — ответил джинн. — Тре- 
буй от меня чего хочешь. Если тебе угодно, чтобы я 
разрушил город йли построил дворец, — приказывай! 

Когда он заговорйл, мать Аладдйна пришла в се- 
бя. Увйдя джйнна, она снова закричала от ужаса. Но 
Аладдйн приставил руку ко рту и крйкнул: 

— Принесй мне две жареные курицы да ещё что- 
нибудь хорошее и потом убирайся, а то моя мать те- 
бя бойтся! 

Джинн исчез и скоро принёс стол, покрытый пре- 
красной скатертью. На нём стояло двенадцать золо- 
тых блюд со всевозможными вкусными кушаньями 
и два кувшйна с водой. 

Аладдйн с матерью начали есть и ели, пока не на- 
сытились. 

— О матушка, — сказал Аладдйн, когда онй по- 
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ели, — эту лампу надо беречь и никому не показы- 
вать. Она принесёт нам счастье и богатство. 

— Делай как знаешь, — сказала мать, — но 
только я не хочу больше видеть этого страшного 
джйнна. 

Через несколько дней Аладдину с матерью опять 
стало нечего есть. Тогда Аладдин взял золотое блю- 
до, пошёл на рынок и продал его за сто золотых. 
С этих пор Аладдин каждый месяц ходил на рынок 
и продавал по одному блюду. Он узнал цену дорогим 
вещам и понял, что каждый камешек, который он по- 
добрал в подземном саду, стоит дороже, чем любой 
драгоценный камень, какой можно найтй на земле. 

Однажды утром, когда Аладдгін был на рынке, 
вышел на площадь глашатай 1 и закричал: 

— Запрйте лавки и войдйте в дома! Пусть никто 
не смотрит из окон! Сейчас царевна Будур, дочь сул- 
тана, пойдёт в баню, и никто не должен вйдеть её! 

Купцы бросились запирать лавки, а народ, толка- 
ясь, побежал с площади. 

Аладдйну очень захотелось поглядеть на царев- 
ну. Все в городе говорйли, что красйвее её нет де- 
вушки на свете. Аладдйн быстро прошёл в баню и 
спрятался за дверью так, что никто не мог его увй- 
деть. 

Вся площадь вдруг опустела. Скоро вдалй пока- 
залась толпа девушек на серых мулах под золотыми 
сёдлами. А посредй них медленно ехала девушка, 
одетая пышнее и наряднее всех другйх и самая кра- 
сйвая. Это 7і была царевна Будур. 

Она слезла с мула и, пройдя в двух шагах о г 
Аладдйна, вошла в баню. А Аладдйн побрёл домой, 
тяжко вздыхая. Он не мог забыть о красоте царевны 
Будур. 

«Правду говорят, что она красйвее всех дёву- 
шек, — ду мал он. — Если я не женюсь на ней, я умру». 

1 Глашатай — в старину человек, объявляющий наро- 
ду официальные известия, приказы. 
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Придя домой, он бросился в постель и пролежал 
до вечера. Когда мать спрашивала его, что с ним, он 
только махал на неё рукой. Наконец она так приста- 
ла к нему, что он не выдержал и сказал: 

— О матушка, я хочу женйться на царевне Бу- 
дур! Пойди к султану и попроси его выдать Будур 
за меня замуж. 

— Что ты говоришь! — восклгікнула старуха. — 
Тебе, наверное, напеклб солнцем голову! Разве слы- 
хано, чтобы сыновья портных женились на дочерях 
султанов? Поужинай лучше и усни. Завтра ты и ду- 
мать не станешь о таких вещах. 

— Не хочу ужинать! Хочу женйться на царевне 
Будур! — закричал Аладдйн. — Пожалуйста, матуш- 
ка, пойдй к султану и посватай меня! 

• — Я ещё не сошла с ума, чтобы идтй к султану 
с такой просьбой, — сказала мать Аладдйна. 

Но Аладдйн упрашивал её до тех пор, пока она 
не согласйлась. 

— Ну хорошо, сынок, я пойду, — сказала она. — 
Но ты ведь знаешь, что к султану не приходят с пус- 
тыми руками. А что я могу ему принестй хорошего? 

Аладдйн вскочйл с постели и весело крйкнул: 

— Не беспокойся об этом, матушка! Возьмй одно 
из золотых блюд и наполни его драгоценными кам- 
нями, которые я принёс из подземного сада. Это бу- 
дет хороший подарок султану. У него, наверно, нет 
такйх камней, как мой. 

Аладдйн схватйл самое большое блюдо и доверху 
наполнил его драгоценными камнями. Его мать 
взглянула на них и закрыла глаза рукой: так ярко 
сверкали эти камни. 

— С такйм подарком, пожалуй, не стыдно идти 
к султану, — сказала она. — Не знаю только, по- 
вернётся ли у меня язык сказать то, о чём ты просишь. 
Но я наберусь смелости и попробую. 

— Попробуй, матушка, — сказал Аладдйн. — 
Идй поскорее! 
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Мать Аладдина покрыла блюдо тонким шёлковым 
платком и пошла ко дворцу султана. 

«Как я буду говорить с султаном о таком деле? — 
думала она. — Кто мы такие, чтобы свататься к до- 
чери султана? Я простая женщина, а мой муж был 
бедняком, и вдруг Аладдин хочет стать зятем вели- 
кого султана! Нет, не хватит у меня смелости просйть 
об этом. Конечно, султану, может быть, и понравят- 
ся наши драгоценные камни, но у него их, наверно, и 
так много. Хорошо, если меня только поколотят и вы- 
гонят из дивана *. Лишь бы не засадили в подзе- 
мелье». 

Так она говорйла про себя, направляясь в диван 
султана по улицам города. Прохожие с удивлением 
смотрели на старуху в дырявом платье, которую ни- 
кто до сих пор не вгідел около дворца султана. Маль- 
чйшки прыгали вокруг и дразнйли её, но старуха ни 
на кого не обращала внимания. 

Она была так бедно одета, что привратники у во- 
рот дворца попробовали даже не пустйть её в диван. 
Но старуха сунула им монету и проскользнула во двор. 

Скоро она пришла в диван и стала в самом даль- 
нем углу. Было ещё рано, и в диване никого не было. 
Но понемногу он наполнился вельможами и знатны- 
ми людьмй в пёстрых халатах. Султан пришёл поз- 
же всех, окружённый неграми с мечами в руках. Он 
сел на трон и начал разбирать дела и принимать жа- 
лобы. Самый высокий раб стоял с ним рядом и отго- 
нял от него мух большйм павлйныш пером. 

Когда все дела были кончены, султан махнул 
платком — это означало: «Конец!» — и ушёл, опи- 
раясь на плечи негров. 

А мать Аладдйна вернулась домой, так и не ска- 
зав султану ни слова. 

На другой день она опять пошла в диван и сно- 


1 Диван — собрание советников султана. Так же назы- 
вается комната, в которой происходят эти собрания. 
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ва ушла, ничего не сказав султану. Она пошла и на 
следующий день — и скоро привыкла каждый день 
ходить в диван. 

Наконец султан заметил её и спросил своего ви- 
зиря: 

— Кто эта старая женщина и зачем она прихо- 
дит сюда? Спросй, что ей нужно, и я исполню её 
просьбу. 

Визйрь подошёл к матери Аладдйна и крйкнул: 

— Эй, старуха, подойдй сюда! Если у тебя есть 
какая-нибудь просьба, султан её исполнит. 

Мать Аладдйна задрожала от страха и чуть не 
выронила из рук блюдо. Визйрь подвёл её к султану, 
и она нйзко поклонйлась ему, а султан спросйл её: 

— Почему ты каждый день приходишь сюда и ни- 
чего не говорйшь? Скажй, что тебе нужно? 

Мать Аладдйна ещё раз поклонйлась и сказала: 

— О владыка султан! Мой сын Аладдйн шлёт 
тебе в подарок эти камни и просит тебя отдать ему 
в жёны твою дочь, царевну Будур. 

Она сдёрнула с блюда платок, и весь диван осве- 
тйлся — так засверкали камни. 

— О визйрь! — сказал султан. — Вйдел ли ты 
когда-нибудь такйе камни? 

— Нет, о владыка султан, не видал, — отвечал 
визйрь. 

Султан очень любйл драгоценности, но у него не 
было ни одного камня, подобного тем, которые при- 
слал ему Аладдйн. 

Султан сказал: 

— Я думаю, что человек, у которого есть такйе 
камни, может быть мужем моей дочери. Как ты ду- 
маешь, визйрь? 

Когда визйрь услышал эти слова, он позавйдо- 
вал Аладдйну велйкой завистью: у него был сын, ко- 
торого он хотел женйть на царевне Будур, и султан 
уже обещал ему выдать Будур замуж за его сына. 

— О владыка султан, — сказал визйрь, — не 
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следует отдавать царевну за человека, которого ты 
даже не знаешь. Может быть, у него ничего нет, кро- 
ме этих камней. Пусть он подарит тебе ещё сорок та- 
кйх же блюд, наполненных драгоценными камнями, 
и сорок невольниц, чтобы нестй эти блюда, и сорок 
рабов, чтобы их охранять. Тогда мы узнаем, богат 
он йли нет. 

А про себя визйрь подумал: «Невозможно, чтобы 
кто-нибудь мог всё это добыть! Аладдйн будет бес- 
сйлен это сделать, и султан не отдаст за него свою 
дочь». 

— Ты хорошо придумал, визйрь! — закричал 
султан и сказал матери Аладдйна: — Ты слышала, 
что говорйт визйрь? Идй и передай твоему сыну: 
если он хочет женйться на моей дочери, пусть присы- 
лает сорок золотых блюд с такйми же камнями, со- 
рок невольниц и сорок рабов. 

Мать Аладдйна поклонйлась и вернулась домой. 

Увйдя, что у матери нет в руках блюда, Аладдйн 
сказал: 

— О матушка, я вйжу, ты сегодня говорйла с 
султаном. Что же он ответил тебе? 

— Ах, дитя моё, лучше бы мне не ходйть к султа- 
ну и не говорйть с ним! — ответила старуха. — По- 
слушай только, что он мне сказал... 

И она передала Аладдйну слова султана. Но Алад- 
дйн засмеялся от радости и восклйкнул: 

— Успокойся, матушка, это самое лёгкое дело! 

Он взял лампу и потёр её. Когда мать увйдела 
это, она бегом бросилась в кухню, чтобы не вйдеть 
джйнна. А джинн тотчас появйлся и сказал: 

— О господгін, я к твойм услугам. Чего ты хо- 
чешь? Требуй — получишь! 

— Мне нужно сорок золотых блюд, полных дра- 
гоценных камней, сорок невольниц, чтобы нестй эти 
блюда, и сорок рабов, чтобы их охранять, — сказал 
Аладдйн. 

— Будет исполнено, о господйн, — ответил Май- 
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мун, раб лампы. — Может быть, ты хочешь, чтобы ч 
разрушил город или построил дворец? Приказывай' 

— Нет, сделай то, что я тебе сказал, — ответил 
Аладдин. 

И раб лампы скрылся. 

Скоро он появйлся снова. За ним шли сорок пре- 
красных невольниц. Каждая держала на голове зо- 
лотое блюдо с драгоценными камнями, а за невольни- 
цами шли рослые, красивые рабы с обнажёнными 
мечами в руках. 

— Вот то, что ты требовал, — сказал джинн я 
скрылся. 

Тогда мать Аладдина вышла из кухни и осмотре- 
ла рабов и невольниц. Потом, радостная и гордая, 
она повела их ко дворцу султана. 

Весь народ сбежался посмотреть на это шествие. 
Стража во дворце застыла от изумления, когда уви- 
дела этих рабов и невольниц. 

Мать Аладдина привела их прямо к султану. Все 
они поцеловали землю перед султаном и, сняв блю- 
да с головы, поставили их в ряд. 

— О визирь, — сказал султан, — каково твоё 
мнение? Разве не достоин тот, кто имеет такое богат- 
ство, стать мужем моей дочери, царевны Будур? 

— Достоин, о владыка! • — отвечал визирь, тяже- 
ло вздыхая. 

— Пойди и передай твоему сыну, — сказал сул- 
тан матери Аладдина, — что я принял его подарок и 
согласен выдать за него замуж царевну Будур. Пусть 
он придёт ко мне: я хочу с ним познакомиться. 

Мать Аладдина тороплйво поклонйлась султану 
и побежала домой так быстро, что ветер не мог бы за 
ней угнаться. Она прибежала к Аладдйну и закри- 
чала: 

— Радуйся, сынок! Султан прйнял твой подарок 
и согласен, чтобы ты стал мужем царевны! Он ска- 
зал это при всех! Идй сейчас же во дворец: султан 
хочет с тобой познакомиться. 
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— Сейчас я пойду к султану, — сказал Алад- 
дин. — А теперь уходи: я буду разговаривать с джйн- 
ном. 

Аладдин взял лампу, потёр её, и тотчас же явился 
Маймун, раб лампы. Аладдин сказал ему: 

— Приведи мне сорок восемь белых невольни- 
ков: это будет моя свита. И пусть двадцать четыре 
невольника идут впередй меня, а двадцать четыре — 
сзади. И ещё доставь мне тысячу золотых и самого 
лучшего коня. 

— Будет исполнено, ■ — сказал джинн и скрылся. 

Он достал всё, что велел ему Аладдин, и спросйл: 

— Чего ты хочешь ещё? Не хочешь ли ты, чтобы 
я разрушил город или построил дворец?' Я всё могу. 

— Нет, пока не надо, — сказал Аладдин. 

Он вскочйл на коня и поехал к султану. На ры- 
ночной площади, где было много народу, Аладдйн 
достал из мешка горсть золота и бросил его в толпу. 
Все кйнулись ловйть и подбирать монеты, а Алад- 
дйн бросал и бросал золото, пока его мешок не опу- 
стел. Он подъехал ко дворцу, и все вельможи и при- 
ближённые султана встретили его у ворот и прово- 
дили в диван. Султан поднялся ему навстречу и ска- 
зал: 

— Добро пожаловать, Аладдйн! Я слышал, что 
ты хочешь женйться на моей дочери? Я согласен. Всё 
ли ты приготовил к свадьбе? 

— Нет ещё, о владыка султан, — ответил Алад- 
дйн. — Я не выстроил для царевны Будур дворца. 

— А когда же будет свадьба? — спросйл сул- 
тан. — Ведь дворец скоро не выстроишь. 

— Не беспокойся, султан, — сказал Аладдйн. — 
Подождй немного. 

— А где ты собираешься построить дворец? — 
спросйл султан. — Не хочешь ли ты выстроить его 
перед мойми окнами, вот на этом пустыре? 

— Как тебе будет угодно, султан, — ответил 
Аладдйн. 
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Он простился с султаном и уехал домой вместе 
со всей своей свитой. 

Дома он взял лампу, потёр её и,, когда появился 
джинн Маймун, сказал ему: 

— Построй мне дворец, да такой, какого ещё не 
было на земле! Можешь ты это сделать? 

— Могу! — воскликнул джинн голосом, подоб- 
ным грому. — К завтрашнему утру будет готово. 

И в самом деле: на следующее утро среди пусты- 
ря возвышался великолепный дворец. Стены его бы- 
ли сложены из золотых и серебряных кирпичей, а 
крыша была алмазная. Аладдйн обошёл все комна- 
ты и сказал Маймуну: 

• — Знаешь, Маймун, я придумал одну штуку. 
Сломай вот эту колонну, и пусть султан думает, что 
мы забыли её поставить. Он захочет построить её 
сам и не сможет этого сделать. Тогда он увидит, что 
я сильнее и богаче его. 

— Хорошо, — сказал джинн и махнул рукой. 

Колонна тотчас исчезла, как будто её и не было. 

— Теперь, — сказал Аладдйн, — я пойду и при- 
веду сюда султана. 

А султан утром подошёл к окну и увйдел дворец, 
который так блестел и сверкал, что на него было 
больно смотреть. Султан приказал позвать визйря и 
показал ему дворец. 

— Ну, визйрь, что скажешь? — спросйл он. — 
Достоин ли быть мужем моей дочери тот, кто в одну 
ночь построил такой дворец? 

— О владыка султан! — закричал визйрь. — 
Разве ты не вйдишь, что этот Аладдйн — колдун? 
Берегйсь,. как бы он не отобрал у тебя твоё царство! 

— Ты говорйшь всё это из зависти, — сказал 
ему султан. 

В это время вошёл Аладдйн и, поклонйвшись 
султану, попросйл его осмотреть дворец. 

Султан с визйрем обошлй дворец, и султан очень 
восхищался его красотой. Наконец Аладдйн привёл 


28 


гостей к тому месту, где Маймун сломал колонну. 
Визирь сейчас же заметил, что не хватает одной ко- 
лонны, и закричал: 

— Дворец не достроен! Одной колонны здесь не 
хватает! 

— Не беда, — - сказал султан. — Я сам поставлю 
эту колонну. Позвать сюда главного строителя! 

— Лучше не пробуй, султан, — тйхо сказал ему 
визирь, • — тебе это не под силу. Посмотрй: эти колон- 
ны такйе высокие, что не вйдно, где ойй кончаются. 
И онй сверху донизу выложены драгоценными кам- 
нями. 

— Замолчй, визйрь! — гордо сказал султан. — 
Неужели я не могу поставить одну такую колонну? 

Он велел созвать всех каменотёсов, какйе были 
в городе, и отдал им свой драгоценные камни. Но их 
не хватйло. Узнав об этом, султан рассердйлся и 
крйкнул: 

— Откройте главную казну, отберйте у мойх под- 
данных все драгоценные камни! Неужели всего мое- 
го богатства не хватит на одну колонну? 

Но через несколько дней стройтели пришлй к сул- 
тану и доложйли, что камней и мрамора хватйло 
только на четверть колонны. Султан велел отрубйть 
им головы, но колонну всё-таки не поставил. Узнав 
об этом, Аладдйн сказал султану: 

— Не печалься, султан! Колонна уже стойт на ме- 
сте, и я возвратйл все драгоценные камни их вла- 
дельцам. 

В тот же вечер султан устроил великолепный 
праздник по случаю свадьбы Аладдйна с царевной 
Будур. Аладдйн с женой стали жить в новом дворце. 

А магрибйнец вернулся к себе в Ифрйкию и дол- 
го горевал и печалился. Только одно утешение оста- 
лось у него. «Раз Аладдйн погйб в подземелье, зна- 
чит, и лампа находится там же. Может быть, мне 
удастся завладеть ею без Аладдйна», • — думал он. 
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И вот однажды он захотел убедйться, что лампа 
цела и находится в подземелье. Он погадал на песке 
и увидел, что лампы в подземелье больше нет. Маг- 
рибйнец испугался и стал гадать дальше. Он увйдел, 
что Аладдйн спасся из подземелья и живёт в своём 
родном городе. 

Быстро собрался магрибйнец в путь и поехал че- 
рез моря, горы и пустыни в далёкую Персию. Долго 
ехал он и наконец прйбыл в тот город, где жил 
Аладдйн. 

Магрибйнец пошёл на рынок и стал слушать, что 
говорят люди. На рынке только и было разговоров, 
что об Аладдйне и его дворце. 

Магрибйнец походйл, послушал, а петом подо- 
шёл к продавцу холодной воды и спросйл его: 

— Кто такой этот Аладдйн, о котором здесь все 
говорят? 

— Сразу вйдно, что ты нездешний, — ответил 
продавец, < — иначе ты знал бы, кто такой Аладдйн: 
это самый богатый человек во всём мйре, а его дво- 
рец — настоящее чудо! 

Магрибйнец протянул продавцу золотой и сказал 
ему: 

— Возьми этот золотой и окажй мне услугу. Я и 
вправду чужой в городе, и мне хотелось бы посмот- 
реть на дворец Аладдйна. Проводй меня к этому 
дворцу. 

Продавец воды привёл магрибйнца ко дворцу и 
ушёл, а магрибйнец обошёл вокруг дворца и осмот- 
рел его со всех сторон. 

«Такой дворец мог построить только джинн, раб 
лампы. Наверно, лампа находится в §том дворце», — 
подумал он. 

Долго раздумывал магрибйнец, как завладеть 
лампой, и наконец придумал. 

Он пошёл к меднику и сказал ему: 

— Сделай мне десять медных ламп, только по- 
скорее. Вот тебе пять золотых в задаток. 
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— Слушаю и повинуюсь, — ответил мёдник. — 
Приходй к вечеру, лампы будут готовы. 

Вечером магрибйнед получйл десять новеньких 
медных ламп, блестевших как золотые. Как только 
рассвело, он стал ходйть по городу, громко крича: 

— Кто хочет обменять старые лампы на новые? 
У кого есть старые медные лампы? Меняю на новые! 

Народ толпой ходйл за магрибйндем, а дети пры- 
гали вокруг него и кричали: 

— Сумасшедший, сумасшедший! 

Но магрибйнед не обращал на них внимания. 

Наконец он пришёл ко дворцу. Аладдйна в это 
время не было дома. Он уехал на охоту, и во дворце 
была только его жена, царевна Будур. 

Услышав крик магрибгінца, Будур послала слугу 
узнать, в чём дело. Слуга вернулся и сказал ей: 

— Это какой-то сумасшедший: он меняет новые 
лампы на старые. 

Царевна Будур рассмеялась и сказала: 

— Хорошо бы узнать, правду он говоргіт йли об- 
манывает. Нет ли у нас во дворце какой-нибудь ста- 
рой лампы? 

— Есть, госпожа, — сказала одна служанка. — 
Я вйдела в комнате господйна нашего Аладдйна мед- 
ную лампу. Она вся позеленела и никуда не годйтся. 

— Принесй эту лампу! — приказала Будур. — 
Отдай её этому сумасшедшему, и пусть он даст нам 
новую. 

Служанка вышла на улицу и отдала магрибйнцу 
волшебную лампу, а взамен получйла новенький мед- 
ный светйльник. Магрибйнец очень обрадовался, что 
его хгітрость удалась, и спрятал лампу за пазуху. 
Потом он купйл на рынке осла и уехал. Выехав за 
город, магрибйнец потёр лампу и, когда джинн Май- 
мун явйлся, крйкнул ему: 

— Хочу, чтобы ты перенёс дворец Аладдйна и 
всех, кто в нём находится, в Ифргікию! И меня тоже 
перенесй туда! 
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*— Будет исполнено! — сказал джинн. — Закрой 
глаза и открой глаза — дворец будет в Ифрйкии. 

— Поторопйсь, джинн! — сказал магрибйнец. 

И не успел он договорйть, как увйдел себя в сво- 
ём саду в Ифрйкии, у дворца. Вот пока всё, что с ним 
было. 

А султан проснулся утром, выглянул в окно и 
вдруг вйдит — дворец исчез. Султан протёр глаза и 
даже ущипнул себя за руку, чтобы проснуться, но 
дворца нет как нет. 

Султан не знал, что и подумать. Он начал громко 
плакать и стонать. Он понял, что с царевной Будур 
случйлась какая-то беда. На крйки султана прибе- 
жал визйрь и спросйл: 

— Что с тобой случйлось, султан? Чего ты пла- 
чешь? 

— Разве ты ничего не знаешь? — закричал сул- 
тан. — Ну так взглянй в окно. Где дворец? Где моя 
дочь? 

— Не знаю, о владыка султан! — ответил испу- 
ганный визйрь. 

— Привестй сюда Аладдйна! — закричал сул- 
тан. — Я отрублю ему голову! 

В это время Аладдйн как раз возвращался с охо- 
ты. Слуги султана вышли на улицу и побежали к не- 
му навстречу. 

— Простй нас, Аладдйн, — сказал одйн из них. — 
Султан приказал связать тебе руки, заковать тебя в 
цепи и привестй к нему. Мы не можем ослушаться 
султана. 

— За что султан рассердйлся на меня? — спро- 
сйл Аладдйн. — Я не сделал ему ничего дурного. 

Позвали кузнеца, и он заковал ноги Аладдйна в 
цепи. Вокруг Аладдйна собралась целая толпа. Жй- 
тели города любйли Аладдйна за его доброту, и, ког- 
да узнали, что султан хочет отрубйть ему голову, все 
сбежались ко дворцу. А султан велел привестй Алад- 
дйна к себе и сказал ему: 
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— Правду говорит мой визирь, что ты колдун и 
обманщик? Где твой дворец и где моя дочь Будур? 

— Не знаю, о владыка султан! — ответил Алад- 
дин. — Я ни в чём перед тобой не виноват. 

— Отрубить ему голову! — крикнул султан. 

И Аладдйна снова вывели на улицу, а за ним вы- 
шел палач. 

Когда жители города увидели палача, онй обсту- 
пйли Аладдйна и послали сказать султану: «Если ты 
не помйлуешь Аладдйна, мы разрушим твой дворец 
и перебьём всех, кто в нём нахбдится. Освободй Алад- 
дйна, а не то тебе придётся плохо!» 

Султан испугался, позвал Аладдйна и сказал ему: 

— Я пощадйл тебя, потому что тебя любит на- 
род. Но если ты не отыщешь мою дочь, я всё-таки 
отрублю тебе голову! Даю тебе сроку сорок дней. 

— Хорошо, — сказал Аладдйн и ушёл из города. 

Он не знал, куда ему идтй и где искать царевну 
Будур, и с горя решйл утопйться; дошёл до большой 
рекй и сел на берегу, грустный и печальный. 

Задумавшись, он опустйл в воду правую руку и 
вдруг почувствовал, что с его мизйнца падает кольцо. 
Аладдйн быстро подхватйл кольцо и вспомнил, что 
это то самое колечко, которое надел ему на палец 
магрибйнец. 

Аладдйн совсем забыл про это кольцо. Он потёр 
его, и перед ним явйлся джинн Дахнаш и сказал: 

— О владыка кольца, я перед тобой! Чего ты хо- 
чешь? Приказывай! 

— Хочу, чтобы ты перенёс мой дворец на прежнее 
место! — сказал Аладдйн. 

Но джинн, слуга кольца, опустйл голову и отве- 
тил: 

— О господйн, я не могу этого сделать! Дворец 
построил раб лампы, и только он одйн может его пе- 
ренестй. Потребуй от меня чего-нибудь другого. 

— Если так, — сказал Аладдйн, — снесй меня 
туда, где стойт сейчас мой дворец. 


2 Тысяча и одна ночь 
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• — Закрой глаза и открой глаза, — сказал джинн. 

Аладдин закрыл и снова открыл глаза. И очутйл- 
ся в саду перед своим дворцом. 

Он взбежал по лестнице и увидел Будур, которая 
горько плакала. Увидев Аладдина, она вскрйкнула 
И заплакала ещё громче — теперь уже от радости. 
Она рассказала Аладдйну обо всём, что с ней случй- 
лось, а затем сказала: 

— Этот магрибйнец много раз приходйл ко мне и 
уговйривал меня выйти за негб замуж. Но я не слу- 
шаю злого магрибйнца, а всё время плачу о тебе. 

• — А где он спрятал волшебную лампу? — спро- 
сйл Аладдйн. 

— Он никогда с ней не расстаётся и всегда дер- 
жит при себе, — ответила Будур. 

— Слушай, Будур, — сказал Аладдйн, — когда 
магрибйнец опять придёт к тебе, будь с ним поласко- 
вее. Попросй его поужинать с тобой и, когда он нач- 
нёт есть и пить, всыпь ему в вино вот этот сонный 
порошок. Как только он заснёт, я войду в комнату и 
убью его. 

— Он уже скоро должен прийтй, — сказала Бу- 
дур. — Идй за мной, я тебя спрячу в тёмной комна- 
те; а когда он уснёт, я хлбпну в ладоши — и ты 
войдёшь. 

Едва Аладдйн успел спрятаться, как в комнату 
Будур вошёл магрибйнец. Она весело встретила его 
и приветливо сказала: 

— О господйн мой, подождй немного. Я прина- 
ряжусь, а потом мы с тобой вместе поужинаем. 

Магрибйнец вышел, а Будур надела своё лучшее 
платье и приготовила кушанья и вино. Когда колдун 
вернулся, Будур сказала ему: 

— О господйн мой, обещай мне исполнить сего- 
дня всё, что я у тебя попрошу! 

— Хорошо, — сказал магрибйнец. 

Будур начала его угощать и пойть вином. Когда он 
немного опьянел, она сказала ему: 
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— Дай мне твой кубок, я отопью из него глоток, 
а ты выпей из моего. 

И Будур подала магрибйнцу кубок вина, в кото- 
рое она подсыпала сонного порошка. Магрибйнец 
выпил его и сейчас же упал, сражённый сном, а Бу- 
дур хлопнула в ладоши. Аладдйн только этого и ждал. 
Он вбежал в комнату и, размахнувшись, отрубйл ме- 
чом голову магрибйнцу. А затем он вынул у него из-за 
пазухи лампу, потёр её, и сейчас же появйлся Май- 
мун, раб лампы. 

— Отнесй дворец на прёжнее место! — приказал 
ему Аладдйн. 

Через мгновение дворец уже стоял напротив двор- 
ца султана. Султан в это время сидел у окна и горь- 
ко плакал о своей дочери. Он сейчас же побежал во 
дворец своего зятя, где Аладдйн с женой встретили 
его на лестнице, плача от радости. 

Султан попросйл у Аладдйна прощения за то, что 
хотел отрубйть ему голову... 

Аладдйн долго и счастливо жил в своём дворце 
вместе с женой и матерью, пока не пришла к ним 
всем смерть. 


I 



Али-Баба и сорок разбойников 



огда-то, очень давно, в одном персйдском 
городе жйли два брата — Касйм и Али- 
Баба. Когда умер их отец, онй поделйли 
деньги, которые после него остались. 
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Касйм стал торговать на рынке дорогами тканя- 
ми и шёлковыми халатами. Он умёл расхваливать 
свой товар и зазывать покупателей, и в его лавке 
всегда толпйлось много народу. Касйм всё больше и 
больше богател и, когда накопйл много денег, женйл- 
ся на дочери главного судьй, которую звали Фатйма. 

А Алй-Баба не умёл торговать и наживать дёнь- 
ги, и женат он был на бёдной дёвушке по ймени Зей- 
наб. Онй быстро истратили почтй всё, что у них было, 
и однажды Зейнаб сказала: 

— Слушай, Алй-Баба, нам скоро будет нёчего 
есть. Надо тебё что-нибудь придумать, а то мы умрём 
с голоду. V- 

— Хорошо, — отвётил Алй-Баба, — я подумаю, 
что нам дёлать. 

Он вышел в сад, сел под дёрево и стал думать. 
Долго думал Алй-Баба и наконёц придумал. Он взял 
оставшиеся дёньги, пошёл на рынок и купйл двух 
ослов, топор и верёвку. 

А на слёдующее утро он отправился за город, на 
высокую гору, поросшую густым лёсом, и цёлый день 
рубйл дрова. Вёчером Алй-Баба связал дрова в вязан- 
ки, нагрузйл йми свойх ослов и вернулся в город. Он 
продал дрова на рынке и купйл хлёба, мяса и зёлени. 

С тех пор Алй-Баба каждое утро уезжал на гору 
и до самого вёчера рубйл дрова, а потом продавал 
их на рынке и покупал хлеб и мясо для себя и для 
Зейнаб. 

И вот однажды он стоял под высоким дёревом, 
собираясь его срубйть, и вдруг замётил, что на доро- 
ге поднялась пыль до самого нёба. А когда пыль 
рассёялась, Алй-Баба увидал, что прямо на него 
мчйтся отряд всадников, одётых в панцири 1 и коль- 
чуги 2 ; к сёдлам были привязаны копья, а на поясах 

1 Панцирь — металлйческая одежда для защйты от 
ударов оружием. 

2 Кольчуга — снаряжение воина в вйде рубашки из 
металлйческих колец. 
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сверкали длинные острые мечи. Впередй скакал на 
высокой белой лошади одноглазый человек с чёрной 
бородой. 

Алй-Баба очень испугался. Он быстро влез на 
вершйну дерева и спрятался в его ветвях. А всадни- 
ки подъехали к тому месту, где он только что стойл, 
и сошлй на землю. Каждый из них снял с седла тя- 
жёлый мешбк и взвалйл его себе на плечи; потом онй 
стали в ряд, ожидая, что прикажет Одноглазый — 
их атаман, 

«Что это за люди и что у них в мешках? — поду- 
мал Алй-Баба. • — Наверное, это вбры и разбойники». 

Он пересчитал людей, и оказалось, что их ровно 
сорок человек, не считая атамана. Атаман встал впе- 
редй свойх людей и повёл их к высокой скале, в кото- 
рой была маленькая дверь из стали; она так зарослй 
травой и колючками, что её почтй не было вйдно. 

Атаман остановйлся перед дверью и громко крйк- 
нул: 

— Симсйм, открой дверьі 

И вдруг дверь в скале распахнулась, атаман во- 
шёл, а за ним вошлй его люди, и дверь опять захлоп- 
нулась за нйми. 

«Вот чудо! — подумал Алй-Баба. — Ведь симсйм- 
то — это простое растёние. Я знаю, что из его семян 
выжимают масло, но я не знал, что оно может от- 
крывать двери!» 

Алй-Бабё очень хотелось посмотреть поблйже на 
волшебную дверь, но он так боялся разбойников, что 
не осмелился слезть с дерева. 

Прошло немного времени, и вдруг дверь снова 
распахнулась и сорок разбойников вышли с пустыми 
мешками. Как и прежде, одноглазый атаман шёл 
впередй. Разбойники привязали к сёдлам пустые 
мешкй, вскочйли на коней и ускакали. Тогда Алй-Ба- 
ба, который уже устал сидеть, скорчившись, на дере- 
ве, быстро спустйлся на землю и подбежал к скале. 

«А что будет, если я тоже скажу; «Симсйм, от- 
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крой дверь»? — подумал он. — Откроется дверь йли 
нет? Попробую!» 

Он набрался храбрости, вдохнул побольше возду- 
ху и во весь голос крикнул: 

*— Симсйм, открой дверь! 

И тотчас же дверь распахнулась перед ним и от- 
крылся вход в большую пещеру, 

Алй-Баба вошёл в пещеру, и, как только он пе- 
реступйл порог, дверь снова захлопнулась за ним. 
Алй-Бабё стало немного страшно: а вдруг дверь 
больше не откроется и ему нельзя будет выйти? Но 
он всё же пошёл вперёд, с удивлением осматриваясь 
по сторонам. 

Он увйдел, что находится в большой комнате и 
у стен стойт множество столиков, уставленных золо- 
тыми блюдами под серебряными крышками. Алй-Ба- 
ба почувствовал вкусный запах кушаний и вспомнил, 
что с утра ничего не ел. Он подошёл к одному столи- 
ку, снял крышки с блюд, и у него потеклй слюнки: на 
блюдах лежали все кушанья, какйх только можно 
пожелать: жареные куры, рйсовый пилав, блйнчики 
с вареньем, халва, яблоки и ещё много другйх вкус- 
ных вещей. 

Алй-Баба схватйл курицу и мйгом обглодал её. 
Потом принялся за пилав, а покончив с ним, отло- 
мйл халвы, но уже не мог съесть ни кусочка — до то- 
го он был сыт. Отдохнув немного, он осмотрелся и 
увидал вход в другую комнату. Алй-Баба вошёл туда 
и зажмурил глаза. Кбмната вся сверкала и блесте- 
ла — так много было в ней золота и драгоценностей. 
Золотые динары и серебряные дирхемы 1 грудами ле- 
жали прямо на земле, словно камни на морском бе- 
регу. Драгоценная посуда — кубки, подносы, блюда, 
украшенные дорогйми каменьями, — стояла по всем 
углам. Кйпы шёлка и тканей — китайских, индййских, 
сирййских, егйпетских — лежали посредй комнаты; 


‘Дирхем и динар — монеты. 
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по стенам висели острые мечи и длинные копья, ко- 
торых хватило бы на целое войско. 

У Али-Бабы разбежались глаза, и он не знал, за 
что ему взяться: то примерит красный шёлковый ха- 
лат, то схватит золотой поднос и смотрится в него, 
как в зеркало, то наберёт в пригоршню золотых мо- 
нет и пересыпает их. 

Наконец он немного успокоился и сказал себе: 
«Эти деньги и драгоценности, наверное, награблены, 
и сложили их сюда разбойники, которые только что 
здесь были. Эти богатства не принадлежат им, и если 
я возьму себе немножко золота, в этом не будет ни- 
чего дурного. Ведь его здесь столько, что не счесть», 

Алй-Баба подоткнул полы халата и, встав на ко- 
лени, стал подбирать золото. Он нашёл в пещере два 
пустых мешка, наполнил их динарами, притащгіл к 
двери и крйкнул: 

— Симсйм, открой дверь! 

Дверь тотчас же распахнулась. Алй-Баба вышел 
из пещеры, и дверь захлопнулась за ним. Колючие 
кусты и ветви переплелйсь и скрыли её от глаз. Ослы 
Алй-Бабы паслйсь на лужайке. Алй-Баба взвалйл 
на них мешкй с золотом, прикрыл их сверху дровами 
и поехал домой. Когда он вернулся, уже была ночь 
и встревоженная Зейнаб ждала его у ворот. 

— Что ты делал в лесу так долго? — спросйла 
она. — Я думала, что тебя растерзали волки йли ги- 
ены. Отчего ты привёз дрова домой, а не продал их? 

— Сейчас всё узнаешь, Зейнаб, — сказал Алй- 
Баба. — Помогй-ка мне внестй в дом эти мешкй и не 
шумй, чтобы нас не услышали соседи. 

Зейнаб молча взвалгіла одйн из мешков себе на 
спину, и онй с Алй-Бабой вошлй в дом. Зейнаб плот- 
но прикрыла за собой дверь, зажгла светйльник и 
развязала мешок. 

Увйдя золото, она побледнела от страха и кргік- 
нула: 

— Что ты наделал, Алй-Баба? Кого ты ограбил?. 
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— Не тревожься, Зейнаб, — сказал Алй-Баба. — 
Я никого не ограбил и сейчас расскажу тебе, что со 
мною сегодня случйлось. 

Он рассказал ей про разбойников и пещеру и, 
окончив свой рассказ, сказал: 

— Смотрй, Зейнаб, спрячь это золото и не гово- 
рй о нём никому. Люди подумают, что мы и вправду 
кого-нибудь ограбили, и донесут на нас султану 1 , и 
тогда он отнймет у нас всё золото и посадит нас в под- 
земелье. Давай выкопаем яму и спрячем в ней золото, 

Онй вышли в сад, выкопали при свете луны яму, 
сложйли всё золото, а потом опять забросали яму 
землёй. 

Покончив с этим делом, Алй-Баба лёг спать. Зей- 
наб тоже легла, но ещё долго ворочалась с боку на 
бок и думала: «Сколько же золота привёз Алй-Баба? 
Как только рассветёт, я пересчитаю все монетки, до 
последней!» 

На следующее утро, когда Алй-Баба, как всегдй, 
уехал на гору, Зейнаб побежала к яме, раскопала 
её и принялась пересчйтывать динары. 

Но их было так много, что Зейнйб не могла со- 
считать. Она не очень хорошо считала и всё время 
сбивалась. Наконец это ей надоело, и онй сказала 
себе: «Лучше я возьму меру и перемеряю золото. Вот 
только меры у меня нет. Придётся попросйть у Фа- 
тймы». 

А Касйм с Фатймой жйли в соседнем доме. Зей- 
наб сейчас же побежала к ним. Вошлй в сени и ска- 
зала Фатйме: 

— Сделай мйлость, одолжй мне ненадолго меру. 
Я сегодня же верну её тебе. 

— Хорошо, — ответила Фатйма, — но моя мера 
у соседки. Сейчас я схожу за ней и дам её тебе. По- 
дождй здесь в сенях. У тебя ноги грязные, а я только 
что постлала чйстые циновки. 


1 Султан — государь, правитель. 
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Всё это Фатима выдумала. И мерка, которой ме- 
ряли крупу, висела на своём месте — в кухне, над 
очагом, — и циновок она не меняла уже дней десять. 
На самом деле ей просто очень хотелось узнать, для 
чего Зейнаб вдруг понадобилась мерка, — ведь Фа- 
тима хорошо знала, что в доме у Али-Бабы давно уже 
нет никакой крупы. А спрашивать Зейнаб она не же- 
лала: пусть Зейнаб не воображает, что Фатима инте- 
ресуется её делами. И она придумала способ узнать 
не спрашивая. Она вымазала дно мерки мёдом, а по- 
том вынесла её Зейнаб и сказала: 

— На, возьми. Только смотри не забудь возвра- 
тить её в целости и не позже чем к закату солнца. 
Мне самой нужно мерять чечевицу. 

— Спасйбо тебе, Фатгіма, — сказала Зейнаб и по- 
бежала домой. 

Она выгребла из ямы всё золото и начала тороп- 
ливо его мерять, всё время оглядываясь по сторонам. 

Золота оказалось десять мер и ещё полмёры. 

Зейнаб вернула мерку Фатиме и ушла, покло- 
нившись ей до земли. Фатйма сейчас же схватйла 
мерку и заглянула в неё. И вдруг она увйдела: ко дну 
мерки прилйп какой-то маленький светлый кружо- 
чек. Фатйма запустйла руку в мерку и вынула кру- 
жочек. Это был новенький золотой динар. 

Фатйма не верила свойм глазам. Она повертела 
монету между пальцами и даже попробовала её на 
зуб — не фальшйвая ли? Но динар был самый на- 
стоящий, из чйстого золота. 

— Так вот какая это крупа! — закричала Фатй- 
ма. — Онй такйе богачй, что Зейнаб даже меряет зо- 
лото мерой. Наверное, онй кого-нибудь ограбили, а 
сами притворяются бедняками. Скорее бы Касйм 
вернулся из лавки! Я непременно всё расскажу ему. 
Пусть пойдёт к Алй-Бабё и пригрозйт ему хоро- 
шенько. Алй-Баба, наверное, поделится с ним. 

Фатйма весь день просидела у ворот, ожидая 
Касйма. Когда стало смеркаться, Касйм вернулся из 
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лавки, и Фатима, не дав ему даже снять тюрбан, за- 
кричала: 

— ' Слушай, Касим, какая у меня новость! Твой 
брат Али-Баба прикидывается бедняком, а он, ока- 
зывается, богаче нас с тобой! 

— Что ты выдумала! — рассердйлся Касим, — 
Богаче меня нет никого на нашей улице да и во всём 
квартале. Недаром меня выбрали старшиной рынка. 

— Ты мне не веришь! — обйделась Фатйма. — 
Ну так скажй: как ты считаешь деньги, когда под- 
счйтываешь по вечерам выручку? 

— Обыкновенно считаю, — отвётил Касйм. *- 
Складываю в кучи динары и дирхемы и пересчйты- 
ваю. А как насчитаю сотню, загибаю палец, чтобы 
не ошибйться. Да что ты такйе глупости спрашива- 
ешь? 

— Нет, не глупости! — закричала Фатйма. — Ты 
вот считаешь динары на десятки и сотни, а Зейнйб, 
жена твоего брата, считает мерами. Вот что она ос- 
тавила в моей мерке! 

И Фатйма показала ему динар, который прилйп 
ко дну мерки. 

Касйм осмотрел его со всех сторбн и сказал: 

— Пусть меня не зовут Касймом, если я не до- 
пытаюсь, откуда у Алй-Бабы взялйсь деньги. Хйт- 
ростью йли сйлой, но я отберу их у него! 

И он сейчас же отправился к своему брату. 

Алй-Баба только что вернулся с горы и отдыхал 
на каменной скамье перед домом. Он очень обрадо- 
вался Касйму и сказал: 

— Добро пожаловать, Касйм! Ты не часто быва- 
ешь у меня. Что привело тебя ко мне сегодня, да ещё 
в такой поздний час? 

— Добрый вечер, брат мой, — важно сказал Ка- 
сйм. — Меня привела к тебе большая обида. 

— Обйда? — удивйлся Алй-Баба. — Чем же мог 
я, бедный дровосек, обйдеть старшину рынка? 

— Ты теперь богаче меня, — сказал Касйм. — 
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Гы меряешь золото мерами. Вот что моя жена нашла 
на дне мерки, которую она дала твоей жене Зейнаб. 
Не обманывай меня: я всё знаю! Почему ты скрыл от 
меня, что разбогател? Наверное, ты кого-нибудь огра- 
бил? 

Алй-Баба понял, что Касим проведал его тайну, 
и решил во всём признаться. 

— О брат мой, — сказал он, — я вовсе не хотел 
тебй обманывать! Я только потому ничего тебе не 
рассказал, что боялся воров и разбойников, которые 
могут тебя убйть. 

И он рассказал Касйму про пещеру и про раз- 
бойников. Потом протянул брату руку и сказал: 

— О брат мой, мы с тобой оба сыновья одного 
отца и одной матери. Давай же делйть пополам всё, 
что я привезу из пещеры. Я знаю, как туда войтй и 
как уберечься от разбойников. Возьмй себе половй- 
ну денег и сокровищ — §того хватит тебе на всю 
жизнь. 

— Не хочу половйну, хочу все деньги! — закри- 
чал Касйм и оттолкнул руку Алй-Бабы. — Говори 
скорее, как войтй в пещеру, а если не скажешь, я до- 
несу на тебя султану, и он велйт отрубйть тебе голову! 

— Зачем ты грозйшь мне султаном! — сказал 
Алй-Баба. — Поезжай, если хочешь, в пещеру, но 
только тебе всё равно не увезтй все деньги и сокро- 
вища. Даже если бы ты целый год возйл из пещеры 
золото и серебро, не отдыхая ни днём, ни ночью, — 
и тогда ты не увёз бы и половйны того, что там есть. 

Он рассказал Касйму, как найтй пещеру, и ве- 
лел ему хорошо запомнить слова: «Симсйм, открой 
дверь!» 

— Не забуду, — сказал Касйм. — Симсйм... сим- 
сйм... Это, кажется, растение вроде коноплй. Буду 
помнить. 

На следующее утро Касйм оседлал десять мулов, 
взвалйл на каждого мула по два болыпйх сундука и 
отправился в лес. Он пустйл свойх мулов пастйсь на 
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опушке леса, отыскал дверь в скале и, встав перед 
нею, закричал изо всех сил: 

— Эй, симсйм, открой дверь! 

Дверь распахнулась, Касйм вошёл, и дверь сно- 
ва захлопнулась за ним. 

Касйм увйдел пещеру, полную сокровищ, и сов- 
сем потерял голову от радости. Он заплясал на мес- 
те, потом бросился вперёд и стал хватать всё, что по- 
падалось под руку: охапки дорогйх тканей, кускй зо- 
лота, кувшйны и блюда, потом бросал их и срывал 
со стен золотые мечй и щиты, хватал прйгоршнями 
деньги и совал их за пазуху. Так он метался по пе- 
щере целый час, но никак не мог забрать всего, что 
там было. Наконец он подумал: «У меня врёмени 
много. Буду выносйть отсюда мешок за мешком, по- 
ка не нагружу всех мулов, а потом приеду ещё раз. 
Я буду ездить сюда каждый день, пока не заберу всё, 
до последней монетки!» 

Он схватйл мешок с деньгами и поволок его к 
двери. 

Дверь была заперта. 

Касйм хотел произнестй волшебные слова, кото- 
рые открывали дверь, но вдруг оказалось, что он по- 
забыл их. Он помнил только, что нёдо сказать на- 
звание какого-то растения. И он крйкнул: 

— Горох, открой дверь! 

Но дверь не открылась. Касйм испугался. Он по- 
думал и крйкнул опять: 

— Пшенйца, открой дверь! 

Дверь и не шевельнулась. Касйм от страха уже 
ничего не мог вспомнить и выкрйкивал названия всех 
растений, какйе знал: 

— Овёс, открой дверь! 

— Конопля, открой дверь! 

• — Ячмень открой дверь! 

Но дверь не открывалась. 

Касйм понял, что ему никогда больше не выбрать- 
ся из пещеры. Он сел на мешок с золотом и заплакал. 
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В это время разбойники ограбили богатых куп- 
цов, отобрали у них много золота и дорогих товаров. 
Онй решйли всё это спрятать в пещере. Подъезжая 
к лесу, атаман заметил на опушке мулов, которые 
мйрно щипали граву. 

— Что это за мулы? — сказал атаман. • — К их 
сёдлам привязаны сундукй. Наверно, кто-нибудь 
разузнал про нашу пещеру и хочет нас ограбить! 

Он приказал разбойникам не шуметь и, подойдя 
к двери, тйхо произнёс: 

— Симсйм, открой дверь! 

Дверь отворйлась, и разбойники увйдели Касйма, 
который старался спрятаться за мешок с деньгами. 
Атаман бросился вперёд, взмахнул саблей и отрубйл 
Касйму голову. 

Разбойники оставили тело Касйма в пещере, а 
сами переловйли мулов и, погнав их перед собой, 
ускакали. 

А Фатйма весь день просидела у окна — всё жда- 
ла, когда покажутся мулы с сундуками, полными 
золота. Но время проходйло, а Касйма всё не было. 
Фатйма прождала день, прождала ночь, а утром с 
плачем прибежала к Алй-Бабё. 

Алй-Баба сказал: 

— Не тревожься, Фатйма. Я сейчас сам поеду на 
гору и узнаю, что случйлось с Касймом. 

Он тотчас же сел на осла и поехал в лес, прямо 
к пещере. 

И как только вошёл в пещеру — увйдел, что его 
брат лежйт мёртвый на мешках с деньгами. 

Алй-Баба вынес тело Касйма из пещеры, поло- 
жйл его в мешок и печальный поехал домой. «Вот 
до чего довела Касйма жадность! — думал Алй-Ба- 
ба. — Если бы он согласйлся разделйть со мной 
деньги и не захотел забрать себе всё, он и сейчас был 
бы жив». 

Алй-Баба устроил Касйму пышные похороны, но 
никому не сказал, как погйб его брат. Фатйма гово- 
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рила всем, кто провожал Касима на кладбище, что 
её мужа растерзали в лесу дйкие звери. 

Когда Касима похоронйли, Алй-Баба сказал Фа- 
тйме: 

— Знаешь что, Фатйма, продай мне твой дом, и 
будем жить вместе. Тогда и мне не придётся строить 
новый дом, и тебе не так страшно будет жить одной. 
Хорошо? 

— О Алй-Баба, — сказала Фатйма, — мой дом« 
твой дом, и всё, что у меня есть, принадлежйт тебё. 
Позволь только мне жить с вами — больше мне ни- 
чего не нужно. 

— Ну вот и хорошо, — ■ сказал Алй-Баба, и онй 
с Зейнаб и Фатймой зажили вместе. 

Алй-Баба ещё несколько раз ездил в пещеру и 
вывез оттуда много золота, драгоценных одежд, ков- 
ров и посуды. 

Каждый день у него на кухне готовилась пйща 
не только для него самого, Зейнаб и Фатймы, но и 
для всех его бедных соседей, которым нечего было 
есть. А когда соседи благодарйли его, он говорйл: 

— Приходйте и завтра и приводйте с собой всех 
бедняков. А благодарйть не за что. Я угощаю вас на 
деньги моего брата Касйма, которого съели на горё 
волки. Он ведь был человек богатый. 

Скоро все беднякй и нйщие стали приходйть к 
дому Алй-Бабы к обеду и ужину, и жйтели города 
очень его полюбйли. 

Вот что было с Алй-Бабой, Зейнаб и Фатймой. 

Что же касается разбойников, то онй через не- 
сколько дней опять приехали к пещере и увйдели, что 
тело их врага исчезло, а мешкй с деньгами разбрб- 
саны по земле. 

— В нашу пещеру опять кто-то заходйл! — - 
вскричал атаман. — Недавно я убйл одного врага, 
но, оказывается, их несколько. Пусть не буду я Ха- 
сан Одноглазый, если я не убью всякого, кто хочет 
поживйться нашей добычей! Храбрые разбойники, 
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найдётся ли средй вас смельчак, который не побоит- 
ся отправиться в город и разыскать нашего обидчи- 
ка? Пусть не берётся за это дело трус или слабый. 
Только хйтрый и ловкий может исполнить его. 

— О атаман, — сказал одйн из разбойников, — 
никто, кроме меня, не пойдёт в город и не выследит 
нашего врага. Недаром зовут меня Ахмед Сорвиголо- 
ва. А если я не найду его, делай со мной что хочешь. 

— Хорошо, Ахмед, — сказал атаман. — Даю те- 
бе одйн день сроку. Если ты найдёшь нашего врага, 
я назначу тебя свойм помощником, а если не най- 
дёшь — лучше не возвращайся: я отрублю тебе го- 
лову. 

— Будь спокоен, атаман, не пройдёт дня, как ты 
узнаешь, где найтй своего врагй, — сказал Ахмед. — 
Ждйте меня сегодня к вечеру здесь в лесу. 

Он сбросил с себя разбойничье платье, надел сй- 
ний шёлковый халат, красные сафьяновые сапогй и 
тюбетейку и пошёл в город. 

Было раннее утро. Рынок был ещё пуст, и все лав- 
ки были закрыты. Только старый башмачник сидел 
под свойм навесом и, разложйв инструменты, ждал 
заказчиков. 

Ахмед Сорвиголовй подошёл к нему и, покло- 
нйвшись, сказал: 

— Доброе утро, дядюшка! Как ты рано вышел 
на работу! Если бы я не увйдел тебя, мне пришлось 
бы ещё долго ждать, пока откроется рынок. 

— А что тебе нужно? — спросйл старый башмач- 
ник, которого звали Мустафа. 

— Я чужой в вашем городе, — ответил Ахмед. — 
Только сегодня ночью я пришёл сюда и ждал до рас- 
света, пока открыли городскйе ворота. В этом горо- 
де жил мой брат, богатый купец. Я пришёл к нему 
из далёких стран, чтобы повидать его, и, подходя к 
городу, услышал, что его нашлй в лесу мёртвым. Те- 
перь я не знаю, как отыскать его родных, чтобы по- 
плакать о нём вместе с нйми. 
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— Ты говорйшь, твой брат был богатый купец? — 
спросйл башмачник. — В нашем городе недавно хо- 
ронили одного купца, и я был на похоронах. Жена 
купца говорила, что его растерзали волки, но я слы- 
шал от одного человека, что это неправда и что это- 
го купца на самом деле младший брат нашёл в лесу 
убйтым, без головы, и тайком привёз домой в мешке. 

Ахмед Сорвиголова очень обрадовался. Он понял, 
что этот богатый купец и есть тот человек, которого 
убйл атаман в пещере. 

— Ты можешь меня провестй к его дому? — спро- 
сйл Ахмед башмачника. 

— Могу, — ответил башмачник. — Но только 
как же мне быть с работой? Вдруг кто-нибудь придёт 
на рынок и захочет заказать мне туфли, а меня не 
будет на месте? 

— Вот тебе динар, — сказал Ахмед. — Возьмй 
его за убытки, а когда ты покажешь мне дом моего 
брата, я дам тебе ещё динар. 

— Спасибо тебе за твою щедрость! — восклйк- 
нул обрадованный Мустафа. — Чтобы заработать 
этот динар, мне нужно целый месяц ставить на туф- 
лях заплатки. Пойдём! 

И башмачник привёл Ахмеда к дому, где жил 
Касйм. 

— Вот дом, где жил убитый купец. Здесь посе- 
лйлся теперь его брат, — сказал Мустафа. 

«Его-то мне и надо!» — подумал Ахмед. Он дал 
Мустафе динар, и Мустафа ушёл, кланяясь и благо- 
даря. 

Все дома в этом городе были обнесены высоки- 
ми стенами, так что на улицу выходйли только во- 
рота. Запомнить незнакомый дом было нелегко. 

«Надо отметить этот дом, чтобы потом узнать 
его», — решйл Ахмед. 

Он вытащил из кармана кусок мела и поставил 
на воротах дома крестик. А потом пошёл обратно. 

«Теперь я запомню этот дом и приведу к нему 
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завтра моих товарищей... Быть мне помощником ата- 
мана!» — радовался он. 

Только что Ахмед успел уйти, как из дома вышла 
служанка Алгі-Бабы по ймени Марджана, девушка 
умная и храбрая. Она собралась идтй на рынок за 
хлебом и мясом к обеду. Закрывая калйтку, она 
обернулась и вдруг увгідела на воротах крестик, на- 
рисованный мелом, 

«Кто это вздумал пачкать нйши ворбта? — поды- 
мала она. — Наверное, уличные мальчйшки... Нет, 
крест слйшком высоко. Егб нарисовал взрослый че- 
ловек, и этот человек задумал против нас злое де- 
ло. Он хочет запомнить наш дом, чтобы нас убйть 
йли ограбить. Надо мне сбить егб с толку», 

Марджана вернулась домой, вынесла кусок мё- 
ла, поставила кресты на всех соседних домах и ушлё 
по свойм делам. 

А разбойник прибежал в пещеру и крйкнул: 

— Слушай, атаман! Слушайте все! Я нашёл дом 
нашего врага и отметил егб крестом. Завтра я вам 
покажу егб. 

— Молодец, Ахмед Сорвиголова! — сказал ата- 
ман. — Завтра к утру будьте все готовы. Мы спря- 
чем под халаты острые ножй и пойдём с Ахмедом к 
дому нашего врага. 

■ — Слушаем и повинуемся тебе, атаман, — сказа- 
ли разбойники, и все стали поздравлять Ахмеда с 
удачей. 

А Ахмед Сорвиголова ходйл гордый и говорйлі 

— Вот увйдите, я буду помощником атамана! 

Он всю ночь не спал, дожидаясь утра, и, как толь- 
ко рассвело, вскочйл и разбудйл разбойников. Онй 
надели широкие бухарские халаты, белые чалмы и 
туфли с загнутыми носками, спрятали под халаты 
ножй и пошлй в город. И все, кто их вйдел, гово- 
рйли: 

— Это бухарцы. Онй пришлй в наш город и 
осматривают его. 
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Впереди всех шли Ахмед с атаманом. Долго во- 
дил Ахмед своих товарищей по городу и наконец 
отыскал нужную улицу. 

— Смотрите, — сказал он, — вот этот дом. Ви- 
дите, на воротах крест. 

— А вот ещё крест, — сказал другой разбой- 
ник. — В каком же доме живёт наш враг? 

— Да вон и на том доме крест! И на этом! 
И здесь крест! Да тут на всех домах кресты! — за- 
кричали вдруг остальные разбойники. 

Атаман рассердйлся и сказал: 

— Что это значит? Кто-то перехитрйл тебя, Ах- 
мед! Ты не выполнил поручение, и не придётся тебе 
больше с нами разбойничать. Я сам отрублю тебе 
голову! 

И когда онй вернулись в лес, жестокий атаман от- 
рубйл голову Ахмеду. А потом сказал: 

— Кто ещё возьмётся отыскать дом нашего вра- 
га? У кого хватит храбрости? Пусть не пробует это 
сделать ленйвый или слабый! 

— Позволь мне попытаться, о атаман! — сказал 
одйн из разбойников, Мухаммед Плешйвый. — Я че- 
ловек старый, и меня так легко не проведёшь. А если 
я не выполню поручение — казнй меня так же, как 
ты казнйл Ахмеда. 

— Идй, Мухаммед, — сказал атаман. — Буду те- 
бя ждать до завтрашнего вечера. Но смотрй: если ты 
не найдёшь и не покажешь мне дом нашего врага, 
тебе не будет пощады. 

На следующее утро Мухаммед Плешйвый отпра- 
вился в город. Ахмед рассказывал разбойникам про 
Мустафу, и Мухаммед прямо пошёл на рынок, к ста- 
рому башмачнику. Он повёл с ним такой же разго- 
вор, как и Ахмед, и пообещал ему два динара, если 
Мустафа покажет ему дом убйтого купца. И Муста- 
фа, обрадованный, довёл его до самых ворот. 

«Придётся и мне как-нибудь отметить дом», — 
подумал Мухаммед. Он взял кусок кирпича, валяв- 
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шийся на дороге, и нарисовал на воротах малень- 
кий крестик в правом верхнем углу. 

«Здесь его никто не увгідит, кроме меня, — поду- 
мал он. — Побегу скорее за атаманом и приведу его 
сюда». 

И он быстро пошёл обратно к своим товарищам. 

А Марджана как раз возвращалась с рынка. 
Увидев, что от ворот их дома крадучись отошёл ка- 
кой-то человек и побежал по дороге, она сообразйла, 
что тут что-то неладно. Марджана подошла к воро- 
там, внимательно осмотрела их и увйдела в правом 
верхнем углу маленький красный крестик. 

«Так вот, значит, кто ставит кресты на наших во- 
ротах! — подумала Марджана. — Подождй же, я те- 
бя перехитрю». 

Она подняла с землй кусок кирпича и поставила 
такйе же кресты на воротах всех домов их улицы. 

— Ну-ка попробуй теперь найдй наш дом! — 
восклйкнула она. — Тебе это так же не удастся, как 
вчера. 

А Мухаммед Плешйвый всю дорогу бежал не 
останавливаясь и наконец вошёл в пещеру, еле пе- 
реводя дух. 

— Идёмте скорее! — крйкнул он. — Я так от- 
метил этот дом, что уж теперь нашему врагу не уй- 
гй. Собирайтесь же скорее, не мешкайте! 

Разбойники завернулись в плащй и пошлй вслед 
за Мухаммедом. Онй очень торопйлись, чтобы дойтй 
до города засветло, и пришлй туда перед самым за- 
катом солнца. Найдя знакомую улицу, Мухаммед 
Плешйвый подвёл атамана к самым большйм и кра- 
сйвым воротам и указал ему пальцем на маленький 
красный крестик в правом верхнем углу ворот. 

— Вйдишь, — сказал он, — вот моя отметка. 

— А это чья? — спросйл одйн из разбойников, 
который остановйлся у соседних ворот. — Тут тоже 
нарисован крестик. 

— Какой крестик? — закричал Мухаммед, 
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— Красный, — ответил разбойник. — И на тех 
воротах точно такой же. И напротив — тоже. Пока 
ты показывал атаману свой крестик, я осмотрел все 
соседние ворота. 

— Что же, Мухаммед, — сказал атаман, — и те- 
бя, значит, перехитрили? Хоть ты и хороший разбой- 
ник, а слова не сдержал. Пощады тебё не будет. 

И Мухаммед погиб так же, как и Ахмед. И ста- 
ло в шайке атамана не сорок, а тридцать восемь раз- 
бойников. 

«Надо мне самому взяться за это трудное дело, — • 
подумал атаман. — Мой люди хорошо сражаются, 
воруют и грабят, но онй не годятся для хйтростей и 
обмана». 

И вот на следующее утро Хасан Одноглазый, 
атаман разбойников, вошёл в город сам. Торговля на 
рынке была в полном разгаре. Он нашёл Мустафу- 
башмачника и, присев рядом с ним, сказал: 

— О дядюшка, почему ты такой печальный? Рабо- 
ты, что ли, мало? 

— Работы у меня уже давно нет, — ответил баш- 
мачник. — Я бы, наверно, умер с голоду, если бы 
судьба не послала мне помощь. Позавчера рано ут- 
ром пришёл ко мне одйн щедрый человек и расска- 
зал, что он йщет родных своего брата. А я знал, где 
дом его брата, и показал ему дорогу, и чужеземец по- 
дарйл мне целых два динара. Вчера ко мне пришёл 
другой чужеземец и опять спросйл меня, не знаю ли я 
его брата, который недавно умер. Я привёл его к то- 
му же самому дому и опять получйл два динара. 
А сегодня вот уже полдень, но никто ко мне не при- 
шёл. Вйдно, у покойника нет больше братьев. 

Услышав слова Мустафы, атаман горько заплакал 
и сказал: 

— Какое счастье, что я встретил тебя! Я третий 
брат этого убйтого. Я пришёл из далёкой страны и 
только вчера узнал, что моего старшего брата убйли. 
Нас было пятеро братьев, и мы все жйли в разных 
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странах, и вот теперь мы сошлйсь в вашем городе, 
но только для того, чтобы найтй нашего брата мёрт- 
вым. Отведй же меня к его дому, и я дам тебе столь- 
ко же, сколько дали мой братья. 

— Хорошо! — радостно сказал старйк. — А боль- 
ше у него нет братьев? 

— Нет, — ответил атаман, тяжело вздыхая. — * 
Нас было пятеро, а теперь стало только четверо. 

— Жалко, что вас так мйло! — сказал старый 
Мустафа и тоже вздохнул. — Идём. 

Он привёл атамана к дому Касйма, получйл свою 
плату и ушёл. А атаман сосчитал и хорошо запом- 
нил, скблько ворот от угла улицы до этого дома, так 
что ему не нужно было отмечать ворота. Потом он 
вернулся к свойм товарищам и сказал: 

— О разбойники, я придумал одну хйтрость! Если 
она удастся, мы убьём нашего врага и отберём все 
богатства, которые он увёз из пещеры. Слушайте же 
меня и исполняйте всё, что я прикажу. 

И он велел одному из разбойников пойтй в город 
и купйть двадцать сйльных мулов и сорок кувшйнов 
для масла. 

А когда разбойник привёл мулов, нагруженных 
кувшйнами, атаман приказал разбойникам влезть в 
кувшйны. Он сам прикрыл кувшйны пальмовыми 
лйстьями и обвязал травой, а сверху проткнул дыроч- 
ки для воздуха, чтобы люди не задохнулись. А в ос- 
тавшиеся два кувшйна налил олгівкового масла и 
вымазал им остальные кувшйны, чтобы люди дума- 
ли, что во всех кувшйнах налито масло. 

Сам атаман надел платье богатого купца и по- 
гнал мулов в город. 

Наступал вечер, уже темнело. Атаман направил- 
ся к дому Касйма и увйдел, что у ворот сидйт весё- 
лый и приветливый человек. Это был Алй-Баба. Ата- 
ман подошёл к нему и нйзко поклонйлся, коснувшись 
рукой землй. 

Добрый вечер, почтённый купец! — сказал 
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он. — Я чужеземец, из далёкой страны. Я привёз 
запас дорогого масла и надеялся продать его в ва- 
шем городе. Но мой мулы устали от долгого путй и 
шли медленно. Когда я вошёл в город, уже насту- 
пйл вечер и все лавки закрылись. Я обошёл весь го- 
род, чтобы найтй ночлег, но никто не хотел пустйть к 
себе чужеземца. И вот я прошёл мймо тебя и увйдел, 
что ты человек приветливый и радушный. Не позво- 
лишь ли ты мне провестй у тебя одну ночь? Я сложу 
свой кувшйны на дворе, а завтра рано утром увезу их 
на рынок и продам. А потом я уеду обратно в мою 
страну и буду всем рассказывать о твоей доброте. 

— Входй, чужеземец, — сказал Алй-Баба, — 
У меня места много. Расседлай мулов и задай им 
корму, а потом мы будем ужинать... Эй, Марджана, 
посадй собак на цепь, чтобы онй не искусали нашего 
гостя! 

— Благодарю тебя, о почтённый купёц! — ска- 
зал атаман разбойников. — Пусть исполнятся твой 
желания, как ты исполнил мою просьбу. 

Он ввёл свойх мулов во двор и разгрузйл их у 
стены дома, осторожно снимая кувшйны, чтобы не 
ушибйть разбойников. А потом нагнулся к кувшйнам 
и прошептал: 

— Сидйте тйхо и не двйгайтесь. Ночью я выйду 
к вам и сам поведу вас в дом. 

И разбойники шёпотом ответили из кувшйнов: 

— Слушаем и повинуемся, атаман! 

Атаман вошёл в дом и поднялся в комнату, где 
уже был приготовлен столик для ужина. Алй-Баба 
ждал его, сйдя на нйзенькой ск^'мёйке, покрытой ков- 
ром. Увйдев гостя, он крйкнул Марджане: 

— Эй, Марджана, прикажй зажарить курицу и 
приготовить побольше блйнчиков с мёдом! Я хочу, 
чтобы мой гость был доволен нашим угощением. 

— Слушаю и повинуюсь, — сказала Марджа- 
на. — Я приготовлю всё это сама, свойми руками. 

Она побежала на кухню, жйво замесгіла тесто и 

• \ 
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только что собралась печь блинчики, как вдруг уви- 
дела, что масло всё вышло и жарить не на чем. 

— Вот беда! — закричала Марджана. — Как же 
теперь быть? Уже ночь, масла нигде не купишь. И у 
соседей не достанешь, все давно спят. Вот беда! 

Вдруг она хлопнула себя по лбу и сказала: 

— Глупая я! Говорю, что нет масла, а здесь, под 
окном, стоят сорок кувшгінов с маслом. Я возьму не- 
много у нашего гостя, а завтра чуть свет куплю мас- 
ла на рынке и долью кувшин. 

Она зажгла светильник и вышла во двор. Ночь 
была тёмная, пасмурная. Всё было тихо, только му- 
лы у колодца фыркали и звенели уздечками. 

Марджана высоко подняла светильник над голо- 
вой и подошла к кувшинам. И как раз случилось так, 
что ближайший кувшйн был с маслом. Марджана от- 
крыла его и стала переливать масло в котёл. 

А разбойникам уже очень надоело сидеть в кув- 
шинах скрючившись. У них так болели кости, что они 
не могли больше терпеть. Услышав шагй Марджаны, 
онй подумали, что это атаман пришёл за нйми, и 
одйн из них тйхо сказал: 

— Наконёц-то ты пришёл, атаман! Скорее по- 
зволь нам выйти из этих проклятых кувшйнов и дай 
расправиться с хозяином этого дома, нашим врагом. 

Марджана, услышав голос из кувшйна, чуть не 
упала от страха и выронила светйльник. Но она бы- 
ла умная и храбрая девушка и сразу поняла, что тор- 
говец маслом — злодей и разбойник, а в кувшйнах 
сидят егб люди и что Алй-Бабё грозйт страшная 
смерть. 

Она подошла к тому кувшйну, из которого послы- 
шался голос, и шепнула: 

— Скоро придёт пора. Молчй, а то тебя услышат 
собаки. Их на ночь спустйли с цепй. 

Потом она подошла к другому кувшйну и спро- 
сйла: 

— Кто тут? 
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— Я, Хасан, — ответил голос из кувшина. 

— Будь готов, Хасан, скоро я освобожу тебя. 

Так она обошла все кувшины и узнала, что в три- 
дцатй восьмй кувшйнах сидят разбойники и только 
в два кувшгіна налито масло. 

Марджана схватйла котёл с маслом, побежала на 
кухню и нагрела масло на огне так, что оно заки- 
пело. Потом вышла во двор и плеснула кипящим мас- 
лом в кувшйн, где сидел разбойник. Тот не успел и 
крйкнуть — сразу умер. Покончив с однйм врагом, 
Марджана принялась за другйх. Она кипятйла мас- 
ло на огне и обливала им разбойников, пока не убйла 
всех. А затем она взяла сковородку и нажарила мно- 
го румяных блйнчиков, красйво уложйла их на сере- 
бряное блюдо, облила маслом и понесла наверх, в 
комнату, где сидели Алй-Баба и его гость. 

Алй-Баба не переставал угощать атамана разбой- 
ников, и скоро тот так наелся, что еле мог двйгаться. 
Он лежал на подушках, сложйв руки на животе, и 
тяжело дышал. Алй-Баба увйдел, что гость сыт, и за- 
хотел повеселйть его. Он крйкнул Марджане: 

— Эй, Марджана, спляшй для нашего гостя сй- 
мую лучшую из твойх плясок! 

— Слушаю и повинуюсь, господйн, — ответила 
Марджана с поклоном. — Позволь мне только пойтй 
и взять покрывало, потому что я буду плясать с по- 
крывалом. 

— Идй и возвращайся, — сказал Алй-Баба. 

Марджана убежала к себе в комнату, завернулась 
в вышитое покрывало и спрятала под ним острый 
кинжал. А потом она возвратйлась и стала плясать. 

Алй-Баба и атаман разбойников смотрели на неё 
и качали головами от удовольствия. 

И вот Марджана посредй танца стала всё блйже 
и блйже подходйть к атаману. И вдруг она, как кош- 
ка, прыгнула на него и, взмахнув кинжалом, вонзйла 
его в сердце разбойника. Разбойник громко вскрйк- 
нул и умер. 
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Алй-Баба остолбенел от ужаса. Он подумал, что 
Марджана сошла с ума. 

— Горе мне! — закричал он. — Что ты наделала, 
безумная? В моём доме убит чужеземец! Стыд и по- 
зор на мою голову! 

Марджана опустилась на колени и сказала: 

— Выслушай меня, господин, а потом делай со 
мной что хочешь. Если я виновата, убей меня, как я 
убйла его. 

И она рассказала Алй-Бабё, как она узнала о раз- 
бойниках и как погубйла их всех. 

Алй-Баба сразу понял, что это те самые разбойни- 
ки, которые приезжали к пещере и убгіли Касйма. 

Он поднял Марджану с колен и громко закричал: 

• — Вставйй, Зейнаб, и разбудй Фатйму! Нам гро- 
зйла страшная смерть, а эта смелая и умная девушка 
спасла всех нас! 

Зейнаб и Фатйма сейчас же прибежали и крепко 
обняли Марджану, а Алй-Баба сказал: 

— Ты не будешь больше служанкой, Марджана. 
С §того дня ты будешь жить вместе с нами, как наша 
родная сестра. 

И с этих пор онй жйли спокойно и счастливо, по-, 
ка не пришла к ним смерть. 



Сказка о рыбаке 



ил-был когда-то давно одйн рыбак. У не- 
го были жена и трое детей. Целый день 
он ловйл рыбу, а вечером продавал её 
на рынке и покупал хлеб и мясо для 
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своей семьи. И каждый день он закйдывал сеть три 
раза — не больше. 

И вот однажды утром он положйл на плечо свою 
сеть, взял корзгіну и пошёл ловйть рыбу. Он поста- 
вил корзйну на берег, засучйл рукава и закйнул сеть 
как можно дальше в море. Когда сеть погрузйлась в 
воду, рыбак осторожно потянул её назад и почувст- 
вовал, что сеть тяжёлая. 

«В неё, наверно, попало много рыбы», — поду- 
мал рыбак. Когда он вытянул сеть на берег и развер- 
нул её, то увйдел, что в сети запутался мёртвый осёл 
и сеть вся порвана. 

«Вот чудо! — подумал рыбак. — Я уже много лет 
ловлю здесь рыбу, но ни разу мне в сеть не попадал- 
ся осёл». 

Рыбак кое-как починйл сеть и ещё раз закйнул её 
в море. Когда сеть погрузйлась в воду, он попробо- 
вал её вытянуть, но опять сеть была тяжёлая, тяже- 
лей, чем в первый раз. 

Наконец он втащйл сеть на берег и развернул её и 
нашёл в ней черепкй, осколки стекла и кости. 

— Горе мне! — закричал рыбак и ударил рукой 
об руку. — Кажется, в море подохла вся рыба. Закй- 
ну сеть ещё, в последний раз, и если ничего не пой- 
маю, придётся мне вернуться домой без рыбы. 

И снова закйнул рыбак свою сеть в море и до- 
ждался, пока она погрузйлась в воду. Он начал её вы- 
тягивать, но сеть никак не поддавалась. 

«Она, верно, зацепйлась за что-нибудь», — поду- 
мал рыбак. Он быстро разделся, вошёл в воду и ныр- 
нул. Долго пришлось ему бйться над сетью, пока он 
не отцепйл её. А когда он вытащил сеть на берег, в 
ней оказался большой медный кувшйн, запечатан- 
ный свинцовой печатью. 

Рыбак обрадовался и сказал сам себе: «Посмот- 
рю, что такое в этом кувшйне, и продам его. На рын- 
ке медников мне за него могут дать, пожалуй, золо- 
той». 


60 


Он вынул из-за пазухи нож и попробовал сорвать 
печать, но она плотно пристала к горлышку кувшйна 
и не поддавалась. Наконец рыбаку удалось открыть 
кувшйн, и он наклонгіл его. Но из кувшйна ничегб не 
вылилось. 

— Он пустой! А я-то думал, в нём зблото! — вос- 
клйкнул рыбак и поставил кувшйн прямо. 

И вдруг из кувшйна пошёл густой дым. Он подни- 
мался всё выше и выше и наконец дошёл до сбмых об- 
лаков. И когда дым весь вышел из кувшйна, дым 
этот превратйлся в огромное чудовище, у котброго 
ноги были на земле, а голова — в нёбе. 

Руки у него были длйнные, до самых пяток, паль- 
цы — крючковатые, с когтями, как у льва. Ноги его, 
точно столбы, врослй в землю, во рту, ширбком, как 
городскйе ворота, торчали длйнные острые зубы, из 
ноздрёй валйл дым, а из глаз летёли йскры. И голо- 
ва — огромная, точно купол, — качалась из стороны 
в сторону. И вдруг этот великан закричал страшным 
голосом, от котброго загудёло всё вокруг: 

— Слушай, рыбак! Сейчас я тебя обрадую. 

Рыбак со страху упал на зёмлю. У него во рту пе- 
ресохло и зубы громко застучали. Полежав немнбго, 
он поднял голову и спросйл: 

— Чем же ты меня обрадуешь, о джинн? 

— Тем, что убью тебя сию же минуту. 

— О начальник джйннов, не убивай меня! — за- 
кричал рыбак. — Я ведь только что вытащил тебя со 
дна моря. 

— За то, что ты меня вытащил, я окажу тебё мй- 
лость: выбирай, какой смёртью хочешь умерёть. Что 
тебё приятнее: чтобы я тебя разорвал, повёсил йли 
утопйл в море? 

— За что ты меня убиваешь? — спросйл рыбак. 

— Послушай мою историю, о рыбак, — сказал 
джинн. 

— Рассказывай, да поскорёй, а то мне страшно на 
тебя смотрёть, — отвётил рыбак. 
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— Знай, рыбак, — сказал джинн, — что я был 
стражником у царя ифргітов. Однажды я ослушался 
царя, и царь велел посадить меня в этот кувшин и 
бросить в море. Я пролежал в море сто лет и сказал: 
«Тому, кто освободит меня, я дам много денег». Но 
никто не освободйл меня. Когда прошлб ещё сто лет, 
я сказал: «Тому, кто освободит меня, я исполню все 
желания». Но опйть никто не освободйл меня. Про- 
шло ещё пятьсот лет, и я сказал: «Тому, кто освободйт 
меня, я открою сокровища землй». Но я пролежал в 
кувшйне ещё тысячу лет, и никто не освободйл меня. 
Тогда я очень рассердйлся и сказал сам себе: «Вся- 
кого, кто меня освободйт, я убью и дам ему выбрать, 
какой смертью умереть». И вот ты освободйл меня — 1 
выбирай же, как тебе умереть. 

Когда рыбак услышал слова ифрйта, он громко 
заплакал и сказал: 

— Помйлуй меня за то, что я освободйл тебя из 
кувшйна. 

— Я потому и хочу убйть тебя, что ты меня осво- 
бодйл, — сказал ифрйт. 

И тогда рыбак подумал: «Это — ифрйт, а я — че- 
ловек, и у меня есть разум, который поможет мне пе- 
рехитрйть ифрйта». 

— О ифрйт, — сказал он, — если уж ты непре- 
менно хочешь меня убйть, ответь мне сначала на одйи 
вопрос. 

— Спрашивай скорей, мне некогда, — отвечал 
ифрйт. 

— Ты говорйшь, — сказал рыбак, — что твой 
царь велел посадйть тебя в этот кувшйн. Но кувшйн 
маленький, а ты большой. Как же ты уместйлся в 
этом кувшйне? 

— Так ты не веришь, что я был в кувшйне и про- 
лежал на дне моря столько лет? — закричал ифрйт. 

— Никогда тебе не поверю, пока не увйжу тебя 
в кувшйне свойми глазами, — отвечал рыбак. 

— Клянусь тебе, что я был в этом кувшйне! 
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— Не клянйсь, — сказал рыбак, — всё равно я 
тебе не поверю. 

— Хочешь, я тебе докажу, что я был в кувшй- 
не? — сказал ифрйт. 

— Хочу, — ответил рыбак. 

Ифрйт поднял одну ногу и опустйл её в кувшйн. 

— Смотрй, рыбак: вот моя нога в кувшйне, — ска- 
зал он. 

— А вторая? — закричал рыбак. 

Ифрйт поднял другую ногу и сунул её в кувшйн. 

— Теперь обе ногй вместе в кувшйне. Ты пове- 
рил? — спросйл он рыбака. 

— А колени куда ты денешь? — крйкнул рыбак. 

— Я покажу тебе, — ответил ифрйт и опустйлся в 
кувшйн по пояс. — Теперь ты веришь? 

— А живот и грудь, в которых двадцать четвер- 
тей высоты, куда ты их денешь? — продолжал рыбак. 

— О несчастный! — крйкнул ифрйт. — Ты всё 
ещё не веришь? 

И он опустйлся в кувшйн по шею, а рыбак сказал: 

• — Я ещё вйжу эту голову, большую, как купол. 
Для неё-то и не хватало места. 

— Если я скроюсь в кувшйне с головой, ты пове- 
ришь? — спросйл ифрйт. 

— Поверю, — сказал рыбак. 

И ифрйт сунул голову в кувшйн, и, как только он 
это сделал, рыбак быстро схватйл печать, плотно за- 
крыл горлышко кувшйна и покатйл его по песку к 
морю. 

— Что ты хочешь сделать, рыбак? — закричал 
джинн. 

— Я хочу бросить тебя в море, где ты уже проле- 
жал столько лет, — сказал рыбак. 

— Не надо! — крйкнул ифрйт. 

Но рыбак продолжал толкать кувшйн к морю и го- 
ворйл: 

— Я сброшу тебя на дно моря и сяду на берегу. 
А когда кто-нибудь придёт сюда с сетями, я скажу: 
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не ловйте рыбу в этом месте. Здесь — ифрйт. Всяко- 
му, кто его вытащит, он предлагает выбрать, какой 
смертью умереть. 

— Выпусти меня, я окажу тебе мйлость, — ска- 
зал ифрйт. 

— Ты лжёшь, проклятый! — закричал рыбак. — ■ 
Едли я тебя выпущу, ты сделаешь со мной то же, что 
сделал царь Юнан с врачом Дубаном. 

— А кто такйе царь Юнан и врач Дубай? — спро- 
сйл ифрйт. 

— Слушай, я тебё расскажу, — ответил рыбак. 

Был в одном персйдском городе царь, которого 
звали царь Юнан. У него было много денег, войск и 
телохранйтелей, но всё тело было у него в пятнах, и 
ни одйн врач не мог его вылечить. Царь Юнан це- 
лые дни пил лекарства, глотал порошкй и мазался 
мазями, но болезнь всё не проходйла, и приближён- 
ные царя решйли, что он уже не поправится. 

И вот однажды пришёл в город царя Юнана ста- 
рый, седой врач по ймени Дубай. Он прочитал все 
врачебные кнйги — арабские, персйдские и гречес- 
кие, и не было такой болезни, которую он не мог бы 
вылечить. Врач Дубай скоро услышал, что царь 
Юнан очень болен. Тогда он раскрыл свой кнйги и 
читал их целый день и целую ночь, а потом он вынул 
из своей сумки разные мази и травы и приготовил из 
них лекарство. Когда лекарство было готово, врач 
Дубай взял палку и выдолбил её и положйл лекарст- 
во в эту палку, а к палке он придёлал сверху круг- 
лую ручку. 

И когда наступйло утро, врач Дубай пошёл во 
дворец и сказал царю Юнану: 

— О царь, вот уже много лет, как ты лечишься 
от своей болезни, а она всё не проходит. Хочешь, я 
тебя вылечу? 

— Хочу, — сказал царь. — А когда это будет? 
Поторопгісь, врач, мне уже очень надоело лечйться. 
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— Это будет завтра, — ответил врач Дубай. — 
Только смотри слушайся меня и делай всё, что я те- 
бе скажу. Иди и ложйсь спать. Спи весь день и всю 
ночь, а утром выезжай на поле, где играют в мяч, и 
жди меня. 

Царь проспал день, проспал ночь, а утром сел на 
коня и выехал в поле. 

Врач Дубай тоже скоро пришёл. Он подал царю 
палку с круглой ручкой и сказал: 

— Возьмй эту палку и бей по мячу изо всей сйлы. 
Гоняйся за мячом на своём коне, пока не вспотеешь, 
и всё время сжимай ручку палки как можно сильней. 
Когда ты вспотеешь, лекарство разойдётся по твоему 
телу — и ты поправишься. 

Царь послушался врача Дубана и стал гоняться 
по полю за мячом. Когда его конь выбился из сил и 
царь сам чуть не упал с седла от усталости, врач Ду- 
бай сказал: 

— Теперь довольно. Слезай с коня, сходй в баню 
и ложйсь спать. А когда проснёшься — будешь здоров. 

И правда, когда царь проснулся на следующее 
утро и вышел из своей спальни, тело у него было чис- 
тое и блестящее, как серебро, — без едйного пятныш- 
ка. Все приближённые царя удивились искусству вра- 
ча Дубана, а царь Юнан призвал его к себе и сказал: 

— Теперь ты мой самый лучший друг. Просй че- 
го хочешь. 

— Мне ничего не надо, — сказал врач. — Поз- 
воль мне только вйдеть тебя и с тобой разговаривать. 

— Приходй ко мне каждый день обедать, — ска- 
зал царь. 

Он дал врачу много денег и подарйл ему чисто- 
кровного коня и шёлковый халат, весь расшйтый зо- 
лотом. И врач сел на коня и уехал. 

С тех пор он каждый день приезжал во дворец к 
царю Юнану, и царь сажал его рядом с собой на трон. 
Врач Дубай стал для него дороже всех приближён- 
ных, и он советовался с ним обо всех свойх делах. 


3 Тысяча я одна ночь 
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А у даря был визирь — Махмуд Плешйвый, злой 
и завистливый человек. Он позавидовал врачу Ду- 
бану и решйл его погубгіть. И вот как-то раз после 
обеда, когда врач Дубай только что уехал, этот 
Махмуд Плешйвый пришёл к царю и сказйл: 

— О царь, ты оказал мне много мйлостей, и я 
должен дать тебе совет. 

— Говорй скорей, — сказал царь. 

— О царь, — продолжал визйрь, — ты каждый 
день зовёшь к себе врача Дубана и обедаешь с ним. 
А этот врач — злодей, и он хочет тебя убйть. 

— Это ты напрасно говорйшь, визйрь, — сказал 
царь. — Разве ты не вгідел, как врач Дубай меня 
вылечил? У меня нет друга дороже этого врача. Завт- 
ра я дам ему ещё халат и десять кошельков золота. 

— Опомнись, о царь! — сказал визйрь. — Этот 
Дубай вылечил тебя палкой, которую ты подержал в 
руке, а завтра он, может быть, убьёт тебя чём-нибудь, 
что ты понюхаешь. Вот тебе мой совет: когда врач к 
тебе придёт, велй палачу отрубйть ему голову. Тог- 
да ты избавишься от этого врача и спасёшься от 
смерти. 

— Ты это всё говорйшь из зависти, — сказал 
царь. — Врач Дубай — мой лучший друг, и если я 
его убью, то буду раскаиваться, как раскаивался 
царь, когда убйл сокола. 

— А как это было? — спросгіл визйрь. 

— Слушай, я тебе расскажу, — сказал царь 
Юнан. — Одйн царь бчень любгіл охотиться. Он при- 
ручйл сокола, чтобы пускать его вдогонку за дйчью, 
и этот сокол всегда сидел у него на руке. А на шее у 
царя висела чашка, и он пойл из неё своего сокола, 
когда соколу хотелось пить. 

И вот однажды рано утром пришёл к царю глав- 
ный сокольничий и говорйт: 

«О царь, пора ехать на охоту». 

Царь велел свойм приближённым выезжать и 
сам сел на коня и поехал впередй всех. Охотники ёха- 
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ли до самого полдня и наконец приехали в одно мес- 
то, где водилось много газелей 1 . Царь велел свойм 
людям встать в круг и растянуть сеть, и вдруг в сеть 
попалась газель. 

«Всякого, кто упустит эту газель, я убью свойми 
руками!» — закричал царь. 

И вдруг газель подошла к царю и встала перед 
ним на задние ноги, а передние сложйла на грудй и 
нйзко поклонгілась царю. Царь так удивйлся, что 
нагнул голову и тоже поклонйлся газели, и вдруг 
газель перескочйла через голову царя и убежала. 

«Ловй её, ловй!» — закричал царь и поднял го- 
лову и увйдел, что все охотники переглядываются и 
смеются. 

«Чего вы смеётесь?» — спросгіл царь. 

И одйн из охотников выступил вперёд и сказал: 

«О царь, ты говорйл, что убьёшь всякого, кто упу- 
стит газель, но ты сам упустйл её». 

«Пусть я не буду царём, — закричал царь, — ес- 
ли я не поймаю эту газель! Ждйте меня здесь и не 
двйгайтесь». 

Он вскочйл на коня и погнался за газелью и 
скакал до тех пор, пока не настйг её. Он спустйл с ру- 
кй своего сокола, и сокол ударил газель крыльями по 
голове и ослепйл её. Тогда царь сошёл с коня и заре- 
зал эту газель. 

А день был жаркий, и царю очень хотелось пить, 
и коню его тоже. Он осмотрелся и увйдел, что нахо- 
дится на высокой горе, где нет ни одного ручейка. 
Прямо перед ним росло дерево, а с дерева капала во- 
да, похожая на масло. 

Царь снял с шеи чашку и сошёл с коня и, набрав 
в чашку этой воды, поставил её перед конём. И вдруг 
сокол ударил по чашке крылом и расплескал воду. 

Царь подумал, что птйца тоже хочет пить, и ещё 
раз набрал полную чашку воды. Он поставил её пе- 

1 Газель — животное из семейства антилоп, отличаю- 
щееся быстротой бега и стройностью. 
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рел соколом, но сокол опять опрокйнул чашку уда- 
ром крыла. 

«Скверная птица! — закричал царь. — Ты лиши- 
ла воды и себя и моего коня». 

Снова наполнил он водой чашку и хотел выпить 
сам, но сокол вдруг закричал, захлопал крыльями и 
выбил чашку из рук царя. Царь очень рассердйлся, 
взмахнул мечом и отрубйл соколу крылья. А сокол 
стал махать головой и показывать клювом на дерево. 
Царь поднял голову и увйдел, что на верхушке дере- 
ва сидйт змея и с дерева капает не вода, а змейный 
яд. И вдруг сокол громко закричал, раскрыл клюв и 
умер. И царь пожалел, что убйл сокола, который спас 
ему жизнь, и горько заплакал, но помочь горю было 
уже нельзя... 

Так и я буду раскаиваться, если послушаюсь те- 
бя и убью врача Дубана, который вылечил меня от 
болезни. Уходи же с мойх глаз, о визйрь, и не давай 
мне больше гакйх советов. 

— О царь, — сказал визйрь, — врач не сделал 
мне ничего дурного, и я советую тебе его убйть толь- 
ко из жалости к тебе. Если ты доверишься этому вра- 
чу, он убьёт тебя и сядет вместо тебя на трон. Ведь 
он вылечил тебя чём-то, что ты взял в руки, и, может 
быть, он тебя убьёт чём-нибудь, что ты понюхаешь. 

Царь испугался — а вдруг это и правда так бу- 
дет? — и сказал: 

— Ты прав, о визйрь! Если врач вылечил меня 
палкой, которую я взял в руки, то он может меня 
убйть чём-нибудь, что я понюхаю. Но как же мне с 
ним поступйть? 

— Пошлгі за ним сейчас же, — сказал визйрь, — 
и, когда он придёт, отрубй ему голову. Обманй его 
раньше, чем он тебя обманет. 

— Ты правильно говорйшь, — сказал царь и по- 
слал за врачом. 

Врач сейчас же пришёл, радостный и довольный, 
не зная, какая его ждёт беда. 


— Знаешь, зачем я тебя позвал? — спросил егб 
царь Юнан. 

— Нет, не знаю. Никто не знает неизвестного, — 
ответил Дубай. 

— Я позвал тебя, чтобы убйть, — сказал царь. 

Врач Дубай горько заплакал и сказал царю Юнану: 

— Что же я тебе сделал и за что ты хочешь меня 
убйть? 

— Мне говорйли, — сказал царь Юнан, — что ты 
пришёл в моё царство для того, чтобы погубйть ме- 
ня. И вот я убью тебя раньше, чем ты меня убьёшь. 
Ты вылечил меня палкой, которую я взял в руку, и 
убьёшь меня чём-нибудь, что я понюхаю, йли чём-ни- 
будь другйм. 

— Пощадй меня, не убивай! — сказал врач Дубай. 

Но царь восклйкнул: 

— Тебя непремённо нужно убйть! 

— О царь, — сказал одйн из приближённых, — 
подарй мне жизнь этого врача и не убивай его. Он не 
сдёлал тебё ничего дурного и вылечил тебя от болёз- 
ни, когда никто не мог тебя вылечить. 

— Этот врач пришёл, чтобы меня погубйть. Так 
сказал мой визйрь Махмуд Плешйвый! — закричал 
царь. — Эй, палач, отрубй ему голову! 

— Если уж ты решйл меня убйть, — сказал врач 
Дубай царю Юнану, — дай мне отсрочку до утра. 
Отпустй меня домой, и я подарю тебё все свой кнйги. 
А средй них есть такая кнйга, какой нет ни у одного 
царя. 

— Хорошо, — сказал царь. — Ступай домой, а 
завтра утром принесй мне кнйгу. 

Царь Юнан цёлую ночь ворочался с боку на бок 
и не мог заснуть, до того ему не терпёлось увйдеть 
кнйгу, которую обещал ему подарйть врач. Едва рас- 
свело, царь вскочйл с постёли и закричал: 

— Привестй сюда врача Дубана! 

И врача привелй под охраной двух стражников, 
В руках у него была кнйга и горшочек с порошком. 
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— Давай сюда твою книгу! — закричал царь- 

— Подожди, о царь, — сказал врач, — потерпи 
ещё немного. Велй принести большое блюдо. 

— Эй, блюдо поскорей! — крикнул царь, и двое 
слуг бегом бросились из комнаты и принеслй блюдо. 

Тогда врач Дубай высыпал на блюдо порошок из 
горшочка, разровнял его и сказал: 

— О царь, возьмй эту кнйгу, но не раскрывай её, 
пока мне не отрежут голову. А когда меня казнят, по- 
ставь мою голову на блюдо и прикажй её натереть 
этим порошком. Потом раскрой кнйгу и спрашивай 
что хочешь. Моя голова ответит на все. вопросы. 

Царь очень удивйлся и весь затрясся от любопыт- 
ства. Он махнул рукой, и палач отрубгіл голову вра- 
чу Дубану. И когда голову поставили на блюдо, она 
вдруг открыла глаза и сказала: 

— О царь, раскрой кнйгу и перевернй от начала 
десять листков. 

Царь раскрыл кнйгу и хотел перевернуть листок, 
но листки слйплись и пристали друг к другу. Царь 
послюнйл палец и перевернул одйн листок, и другой, 
и третий, и когда царь Юнан дошёл до десятого лист- 
ка, он вдруг зашатался и побледнел. 

— В этой кнйге — яд! — закричал царь. — Меня 
отравйли! 

А голова врача Дубана пошевелйла губами и ска- 
зала: 

— Я тебя вылечил, а ты меня убйл. Я просил по- 
щады, а ты не пощадйл. Вот наказание за твою жес- 
токость. 

И как только голова Дубана произнесла эти сло- 
ва, царь сейчас же упал мёртвый... 

— Так и ты, о ифрйт, хотел меня убйть, хотя я 
оказал тебе услугу и вытащил тебя со дна моря. 
А теперь я опять сброшу тебя туда. 

— О рыбак, — закричал ифрйт, — не делай это- 
го! Если я был злодеем, то будь ты благодетелем. 
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Обещаю тебе, что я тебе не сделаю зла и научу тебя, 
как разбогатеть. 

Долго упрашивал ифрйт рыбака, и наконец ры- 
бак согласился. Он открыл кувшйн, дым пошёл вверх 
и опять превратйлся в ифрйта, и как только ифрйт 
вышел из кувшйиа, он сейчас же пихнул кувшйн но- 
гой и сбросил в море. Тут рыбак до того испугался, 
что весь задрожал, но ифрйт рассмеялся и сказал: 

— Идй за мной. 

И рыбак пошёл сзади ифрйта, не веря, что спасся, 
и шёл до тех пор, пока онй не вышли за город. Онй 
поднялйсь на гору и спустйлись в широкую долйну, 
и вдруг рыбак увйдел перед собой пруд, которого ни- 
когда не вгідел раньше. 

— Посмотрй на этот пруд, — сказал ифрйт, и 
рыбак посмотрел и увйдел, что в пруду много рыб 
разного цвета — белых, красных, голубых и жёл- 
тых. 

— Что это за пруд и почему рыбы в нём разно- 
цветные? — спросйл рыбак. 

— О рыбак, закйнь твою сеть, — сказал ифрйт. 

И рыбак закгінул сеть в пруд и вытащил её и 
вдруг вйдит — в сети четыре рыбы: белая, красная, 
голубая и жёлтая. 

— О рыбак, — сказал ифрйт, — снесй эту рыбу 
во дворец к царю, и царь даст тебе за неё столько де- 
нег, что тебе хватит на всю жизнь. Приходй сюда 
каждый день и ловгі рыбу, но закгідывай сеть не боль- 
ше чем три раза. А теперь — прощай и извинй меня, 
если я тебя чём-нибудь обйдел. 

Ифрйт ударил ногой о землю, и земля под ним 
расступйлась и поглотйла его. А рыбак вернулся до- 
мой, положйл рыбу в лоханку и понёс её к царю, как 
велел ему ифрйт. 

Он пришёл во дворец и показал рыбу. Царь очень 
удивйлся: он никогда раньше не вйдел такйх рыб. 

— О визйрь, — сказал он, — отдай этих рыб но- 
вой стряпухе, которую мне недавно подарйл царь ру- 
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мов. Пусть она их изж&рит, и мы увидим, хорошо ли 
она стряпает. 

— Слушаю и повинуюсь, — сказал визйрь и повёл 
рыбака на кухню. Он отдал рыбу стряпухе, и стряпу- 
ха, увидев этих рыб, тоже очень удивилась. 

— О девушка, — сказал визйрь, — царь хбчет 
испытать твоё искусство. Изжарь же Зтих рыб как 
следует. 

И потом визйрь вернулся к царю, а царь велел 
ему заплатйть рыбаку четыреста золотых динаров — 
по сто динаров за каждую рыбу. И рыбак положйл 
деньги за пазуху и вернулся домой радостный и 
счастлйвый. 

А стряпуха вычистила рыбу, поставила сковоро- 
ду на огонь и положйла рыбу жариться. Когда рыба 
поджарилась с одной стороны, стряпуха хотела её 
перевернуть, но едва она дотронулась до рыбы, как 
стена кухни вдруг раздвйнулась, и из неё вышла мо- 
лодая женщина с зелёной веткой в руке. Она дотро- 
нулась веткой до рыбы, и рыба превратйлась в уголь, 
а потом эта женщина ушла, и стена снова сдвйнулась. 

Стряпуха до того испугалась, что упала на пол 
без памяти. А очнувшись, она увйдела, что вся рыба 
сгорела. 

— Что теперь будет! — закричала стряпуха. — 
Царь хотел меня испытать, а я сожгла рыбу. — И она 
опять упала на пол без чувств. 

А тут как раз вошёл в кухню визйрь. 

Он увйдел, что стряпуха лежйт на полу, и толк- 
нул её ногой, и тогда она пришла в себя и рассказала 
ему всё, как было. 

— Это удивйтельное дело, — сказал визйрь. 

Он сейчас же послал за рыбаком и, когда рыба- 
ка привелй, закричал: 

— О рыбак, принесй мне ещё четыре такйе же 
рыбы — белую, красную, голубую и жёлтую! 

Рыбак пошёл к пруду, закйнул сеть и вытянул её 
и вдруг вйдит: в сеть опять попались четыре рыбы — 
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белая, красная, голубая и жёлтая. Он принёс Зтих 
рыб визирю и получйл за них четыреста динаров, а 
визйрь пошёл на кухню и сказал стряпухе: 

— Возьмй §тих рыб и изжарь их при мне, чтббы 
я увйдел, что будет. 

И девушка приготовила рыбу и бросила её на 
сковородку. И когда рыба поджйрилась с одной сто- 
роны, стена кухни раздвйнулась, и из неё вышла та 
же самая женщина с веткой в руке. Она дотронулась 
веткой до рыб, и все рыбы сгорели, а женщина пере- 
вернула сковородку и ушла, а стена снова сдвйнулась, 

— Такое дело нельзя скрывать от царя! — за- 
кричал визйрь. — Царь должен вйдеть это свойми 
глазами. 

И визйрь бегом побежал к царю, путаясь в пб- 
лах халата, и рассказал ему обо всём, что он вйдел. 

— Ко мне рыбака, сию же минуту! — закричёл 
царь, и, когда рыбака привелй, царь велёл ему при- 
нестй ещё четыре разноцветные рыбы и приставил к 
нему трёх стражников, чтобы рыбак не убежйл. 

Рыбак в третий раз пошёл к пруду и принёс ещё 
четыре такйе же рыбы. Тогда царь сказал своему ви- 
зйрю: 

— Я сам изжарю их и посмотрю, что будет. 

Он засучйл рукава, повязал себе вокруг пояса по- 
лотенце, взял в руки нож и вычистил рыбу. Потбм он 
нагрел масло на сковороде и положйл рыбу в масло, 
и вдруг масло поднялось и вспенилось и от негб по- 
шёл густой дым. Царь так испугался, что выронил 
нож и присел на землю, и вдруг стена раздвйнулась, 
и из неё опять вышла женщина. В правой руке у нее 
был меч, а в левой — две змей. Змеи были покрыты 
такими йглами, как у ежа; изо рта у них шёл сйний 
дым. 

Женщина закричала в лицо царю, и царь упал на 
спину от страха, а женщина сказала ему: 

— Посмотрй на меня хорошенько и запомни моё 
лицо. Если ты ещё раз будешь ловйть мою рыбу, я 


.73 


превращу твой город в море и всех твойх воинов в 
рыб. 

Потом она опять закричала на даря, и царь ли- 
шйлся чувств, а когда он очнулся, то не увйдел ни 
рыбы, ни сковороды, ни женщины, и стена кухни 
сдвйнулась, как раньше. 

Царь выбежал из кухни и закричал своему визи- 
рю: 

— Приведй сюда рыбака, да поскорее! 

Стражники побежали за рыбаком и привелй его, 
а рыбак дрожал от страха и не рад был, что принёс 
царю разноцветных рыб. 

— Эй, рыбак, откуда эти рыбы? — спросйл его 
царь. 

— Из пруда в долйне между четырёх гор, — отве- 
чал рыбак. 

• — А сколько дней путй до этого пруда? 

, — Путй полчаса, о владыка, наш царь. 

И царь удивйлся: он не знал, что так блйзко от 
его города есть пруд с разноцветными рыбами. Он ве- 
лел свойм приближённым садйться на коней и сам 
сел на коня, и онй поехали. А рыбак шёл впередй и 
показывал дорогу, ожидая для себя какой-нибудь 
беды. 

Онй поднялйсь на гору и спустйлись в широкую 
долйну. Посредйне долйны был большой пруд, а в 
пруду плавали разноцветные рыбы: белые, красные, 
голубые и жёлтые. 

— Знал ли кто-нибудь из вас раньше про этот 
пруд? — спросйл царь свойх приближённых. 

И все, кто был с царём, ответили: 

— Нет. 

— Я не войду в мой город и не сяду на трон, пока 
не узнаю правду про этот пруд и про разноцветных 
рыб! — восклйкнул царь. 

Он подозвал своего визйря и сказал ему: 

— О визйрь, я задумал одно дело. Я уйду сего- 
дня ночью одйн и узнаю, что это за пруд и почему ры- 
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бы в нём разноцветные. А ты садись у входа в мою 
палатку и говори всякому, кто будет меня спраши- 
вать: «Царь нездоров и приказал мне никого не впус- 
кать к нему». 

Потом царь переменйл одежду, опоясался мечом 
и пошёл. Он шёл всю ночь и весь день и вторую ночь 
до утра и вдруг он увйдел вдалй что-то чёрное. 

Царь обрадовался и восклйкнул: 

— Может быть, я встречу кого-нибудь, кто рас- 
скажет мне об этом пруде и о рыбах! 

Он подошёл блйже и увйдел дворец, выстроенный 
из чёрного камня и блестящего железа. Царь тихонь- 
ко постучался в ворота, но никто не открыл ему. Он 
постучался второй раз и третий, но не услышал отве- 
та, и тогда царь что было сйлы ударил рукой в воро- 
та, но никто не ответил ему. 

«Во дворце, верно, никого нет», — подумал царь. 
Он толкнул ворота, и вдруг онй открылись. Царь про- 
шёл через двор и вошёл во дворец, но не увйдел ни 
одного человека. 

— О жйтели дворца, — крйкнул тогда царь, — я 
чужестранец и путешественник! Нет ли у вас чего- 
нибудь поесть? 

Никто не отклйкнулся на слова царя, и царь уди- 
вйлся и опечалился. Он сел на скамью около двери 
и вдруг услышал чьй-то стоны и рыдания. Царь при- 
слушался и пошёл в ту сторону, откуда доносйлись 
стоны. Скоро он пришёл в большую комнату; посре- 
дйне этой комнаты стоял высокий трон, а на троне си- 
дел красйвый юноша в шёлковом халате и горько 
плакал. Царь обрадовался и сказал: 

— Мир тебе, о юноша! Как хорошо, что я тебя 
увйдел! Скажй мне, почему ты плачешь и что это за 
дворец? Отчего ты сидйшь одйн и у тебя нет прибли- 
жённых? 

Юноша ничего не отвечал царю и продолжал пла- 
кать и стонать. 

Царь рассердйлся и сказал: 
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— О юноша, почему ты не встаёшь передо мной и 
не отвечаешь на моё приветствие? Разве ты не зна- 
ешь, что я царь этой страны? 

Тут юноша заплакал ещё сильнее и сказал: 

— О владыка, наш царь, если бы ты знал, что со 
мной случилось, ты бы не гневался на меня. 

Он приподнял полу своего халата, и царь увидел, 
что снйзу до пояса он каменный, а от пояса до волос 
на голове он человек. Царь громко вскрикнул от ужа- 
са и сказал: 

— Я хотел узнать правду об этом дворце и о ры- 
бах, а теперь приходится спрашивать и о них и о те- 
бе. Расскажи мне скорей, кто совершил такое злодея- 
ние? 

— Слушай меня внимательно, — сказал юно- 
ша. — Со мной случилась удивйтельная история. 

Знай, что мой отец был царём этой страны и зва- 
ли его Махмуд, царь Чёрных островов. Он процарст- 
вовал семьдесят лет и умер, и я стал царём после не- 
го. А у меня была жена, и я очень её любйл. И вот 
однажды вечером она велела затопгіть баню и пошла 
мыться, а я лежал на подушках и ждал её. Вдруг я 
услышал из соседней комнаты голоса двух её неволь- 
ниц, которые разговаривали между собой. 

«Бедный наш господйн! — сказала одна из них. — 
Он думает, что наша госпожа его любит. А она каж- 
дый вечер подсыпает ему в вино сонный порошок и, 
когда он заснёт, уходит. Утром она даёт ему что-то 
понюхать, и он просыпается. Скоро она совсем убьёт 
его и станет вместо него царйцей. Смотрй только ни- 
кому не говорй то, что я тебе сказала. Вот идёт наша 
госпожа». 

И правда, моя жена вошла в комнату и велела не- 
вольницам подавать ужин. Я так испугался, когда 
услышал слова невольницы, что ничего не сказал же- 
не. После ужина она велела подать питьё, которое я 
пил на ночь, и налила его в мой кубок, но я только 
притворйлся, что пью, а сам вылил питьё за пазуху 
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и сейчас же захрапел, как храпит спящий. И моя же- 
на надела своё лучшее платье, повязала вокруг поя- 
са мой меч и сказала: 

«Спи всю ночь и не просыпайся. Недолго тебё 
осталось жить. Скоро я убью тебя и сама стану цари- 
цей». 

Потом она вышла из комнаты, и я поднялся и по- 
шёл за ней следом. Она дошла до городских ворбт и 
произнесла какие-то слова, которых я не понял, и 
вдруг замкй упали с ворот и ворота раскрылись. Моя 
жена вышла за ворота (а я всё шёл за ней) и подо- 
шла к какой-то хижине, построенной из глины. Онй 
вошла в эту хижину, а я забрался на крышу и по- 
смотрел сверху вниз, и вдруг я увидел, что посреди 
хижины лежйт негр, у которого одна губа как одея- 
ло, а другая — как башмак, и он подбирйет ею пе- 
сок с землй. Я посмотрел на него хорошенько и узнал 
его. Это был страшный колдун по ймени Абуль-Ас- 
вад. Он затайл злобу на моего отца за то, что тот 
выгнал его из города, и поклялся, что погубит менй. 
Этот колдун был болен проказой и не выходйл из 
своей хйжины. 

Когда моя жена подошла к нему, он закричал на 
неё: 

«О негодная, почему ты опоздала? Я уже давнф 
жду тебя, чтобы сговорйться, когда мы убьём твоегб 
мужа и завладеем его царством, а ты всё не идёшь!» 

«О господйн мой, — сказала моя жена, — я, прй- 
во, не виновата. Будь на то моя воля, не взошло бы 
ещё солнце, как его город лежал бы в развалинах. 
Но ты ведь знаешь, что время ещё не настало». 

«О проклятая! — закричал колдун. — Если ты 
завтра же не убьёшь своего мужа, я перестану учйть 
тебя колдовству. Ты играешь со мной всякие шутки 
и обманываешь меня». 

Когда я услышал эти слова, о царь, у меня по- 
темнело в глазах от гнева и я перестал сознавать, что 
делаю. Я спустйлся с крыши, вошёл в хйжину, схв&- 
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тйл меч, который моя жена принесла с собой, и уда- 
рил негра по шее. Негр страшно захрипел, и я решил, 
что убйл его. Я бросил меч, вернулся во дворец и лёг 
в постель, а утром пришла моя жена и ничего не ска- 
зала мне. И я тоже ничего не сказал ей, так как бо- 
ялся её. 

А через несколько дней она обрезала волосы и на- 
дела одежды печали. 

«Что с тобой случилось?» — спросил я её. 

«О господйн мой, — отвечала мне жена, — я 
узнала, что моя матушка скончалась, что отец мой 
убйт на войне, а из двух мойх братьев одного ужали- 
ла змея, а другой свалился в пропасть. Позволь мне 
построить в нашем дворце гробнйцу и перенестй в неё 
их тела. Я буду плакать над ними и печалиться о них». 

«Делай, как тебе вздумается», — сказал я. 

И моя жена построила посредйне дворца гробнй- 
цу с куполом и сидела там днём и ночью. 

А я боялся её и не говорйл ей ни слова про колду- 
на, про то, что я слышал в ту ночь. 

Но однажды я не вытерпел и вошёл в гробнйцу, 
где сидела моя жена, и услышал, как она плачет и го- 
ворйт: 

«О господйн мой, скажй мне хоть словечко! Ско- 
ро ли ты поправишься и мы с тобой убьём моего му- 
жа и будем царствовать в его городе?» 

Тут я подбежал к гробнйце и заглянул в неё и 
увйдел негра, который лежал весь обвязанный и тй- 
хо стонал. Я замахнулся на него мечом и хотел его 
прикончить, но моя жена схватйла меня за руку и 
крйкнула: 

«Ты уже одйн раз чуть не убйл моего друга и раз- 
рубйл ему горло так, что он теперь лежйт, как мёрт- 
вый, и не может говорйть, но тебе мало этого. Я хо- 
тела тебя пощадйть, но теперь нет тебе пощады. Ты 
будешь ни живой ни мёртвый, пока не кончится срок 
твоей жйзни». 

«Да, негодная, это я ударил колдуна мечом, и 
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сейчас я убью его и тебя с ним вместе!» — закричал 
я и замахнулся на мою жену мечом. 

И вдруг она произнесла какйе-то слова, которых 
я не понял, и сказала: 

«Стань по моему колдовству наполовину камнем 
и наполовгіну человеком». 

И я тотчас же стал таким, как ты видишь, о царь, 
и не могу подняться с места, и я ни мёртвый ни жи- 
вой. И когда я сделался такйм, она заколдовала мой 
город и все его рынки и сады и превратйла город в 
пруд, острова — в горы. А жйтелей города она пре- 
вратйла в разноцветных рыб. 

И, кроме того, она каждый день менй бьёт, сто 
раз ударяет меня бичом, а после этого она надевйет 
на меня одежду из конского волоса и поверх неё шёл- 
ковый халат. 

— О юноша, — сказал царь, — ты объяснйл мне 
тайну этого пруда и разноцветных рыб и рассеял мою 
заботу. Но мне жалко тебя, и я хочу тебе помочь. 
Где лежйт негр и где эта женщина? 

— Негр лежйт больной в своей гробнгіце, и жён- 
щина скоро придёт к нему, — ответил юноша. 

Царь тотчас же пошёл к гробнйце, в которой ле- 
жал негр. Он подкрался к нему, взмахнул мечом и 
убйл его, а потом взвалйл его тело на плёчи и бросил 
в колодец. Затем царь вернулся к гробнйце и лёг ту- 
да вместо негра. Он закрылся его покрывалами и стал 
ждать, когда придёт женщина — жена юноши. Ско- 
ро она пришла, и в руках у неё была чашка с лекар- 
ством. Она наклонйлась над постелью негра и ска- 
зала: 

— О господйн мой, протянй мне руку и скажй 
хоть словечко, чтобы я знала, что ты поправляешься. 

Тут царь зашевелйлся и сказал слабым голосом 
на языке негров: 

— Ах, ах, мне, кажется, стало лучше. 

Услышав его слова, женщина вскрйкнула от ра- 
дости и сказала: 
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*— О господйн мой, это правда? Поговори со мной! 

И царь сказал заплетающимся языком: 

— О проклятая, разве ты заслуживаешь, чтобы 
с тобой говорили? Ты каждый день бьёшь своего му- 
жа, и он кричйт и не даёт мне спать. Если бы не это, 
я бы давно поправился. 

— Если ты хочешь, я расколдую его, — сказала 
женщина. 

— Освободй его и дай мне отдых, — ответил ей 
царь. 

И женщина пришла к юноше, взяла в руки чашку 
с водой и проговорйла над ней что-то, и вода в чаш- 
ке забулькала и стала кипеть, как кипйт вода в кот- 
ле на огне. 

Потом женщина обрызгала юношу §той водой и 
сказала: 

— Если ты стал такйм по моему колдовству, пре- 
вратйсь опять в человека. 

И вдруг юноша встряхнулся и встал на ноги и 
опять стал человеком, как прежде, а женщина верну- 
лась к гробнйце и сказала: 

— О господйн, я исполнила то, что ты мне при- 
казал. 

— О несчастная, — сказал царь, — ты сделала 
только половйну дела. Каждый раз, когда наступа- 
ет полночь, рыбы поднимают головы из пруда и про- 
клинают нас с тобой. Вот почему я не могу попра- 
виться. Идй скорей, снимй с них колдовство, а потом 
приходй ко мне. 

— Слушаю и повинуюсь, о господйн мой, — сказа- 
ла женщина. Она взяла из пруда немного воды и по- 
колдовала над нею, а потом опять вылила её в пруд, 
и сейчас же рыбы запрыгали и подняли головы и 
превратйлись в людей, а горы превратйлись в острова, 
как прежде. И торговцы опять начали торговать, и 
все люди принялйсь за свой дела, и город стал такйм 
же, как был раньше. 

А колдунья вернулась к царю и сказала: 
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— О господин, я исполнила твою волю. Встань 
же теперь, если ты здоров, и выйди из этой могилы. 

— Подойдй ко мне блйже и дай мне руку, — ска- 
зал царь слабым голосом. 

И как только женщина подала ему руку, он уда- 
рил её мечом и убйл. А потом он вышел из могйлы п 
увйдел заколдованного юношу, который стоял и ждал 
его. 

— О юноша, — сказал царь, — ты останешься 
жить в своём городе йли пойдёшь со мной, в мой го- 
род? 

— А знаешь ли ты, сколько дней путй отсюда до 
твоего города? — спросйл юноша. 

— Два с половйной дня, — ответил царь. 

— О царь, — восклйкнул юноша, — если ты ся- 
дешь на хорошего коня и поскачешь как можно бы- 
стрей, то доедешь до твоего города через год! Ты при- 
шёл сюда в два с половйной дня потому, что город 
был заколдован. Но я не покйну тебя и поеду с то- 
бой. 

— Ты будешь мойм сыном и наследником моего 
царства, — сказал царь. — Собирайся же скорее в 
путь. 

И онй поехали, и ехали целый год, днём и ночью. 
И когда онй вернулись в город царя, царь сел на свой 
трон и сказал: 

— Позвать ко мне рыбака, который принёс разно- 
цветных рыб! 

Послали за рыбаком, и скоро он пришёл, и царь 
рассказал ему обо всём, что с ним случйлось. Рыбак 
очень опечалился, услышав его рассказ, и сказал: 

— Значит, мне уже не придётся носйть тебе ры- 
бу? 

— Нет, не придётся, — сказал царь. — Но не го- 
рюй. Я дам тебе столько золота, что тебе хватит до 
конца жйзни. 

И он приказал своему визйрю щедро наградйть ры- 
бака, и рыбак ушёл домой счастлйвый и довольный. 



Сказка о волшебном коне 



ил в древние времена великий царь. 
Был у него единственный сын, краси- 
вый, словно месяц на нёбе. И однажды, 
когда царь сидел на престоле, вошлй 
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к нему три мудреца. У одного был золотой павлин, 
у другого — медная труба, а у третьего — конь из 
слоновой кости и чёрного дерева. 

Мудрецы поклонились царю и сказали: 

— О царь, вот мы придумали и сделали эти иг- 
рушки. В каждой из них есть нечто удивительное и 
полезное. Примй их в дар от нас, твойх слуг. 

— А что же в них полезного? — спросйл царь. 

И первый мудрец промолвил: 

— Взглянй, о повелйтель, на этого павлйна. Весь 
он сделан из чйстого золота, а глаза его — два боль- 
шйх изумруда. Каждое перо его хвоста украшено 
драгоценным камнем. Но не это в нём удивйтельно 
и полезно. Польза его в том, что через каждый час 
он хлопает крыльями и кричйт. Возьмй его — и бу- 
дешь знать, сколько часов тебе следует уделйть для 
дела, а сколько — для веселья и забав. 

А второй мудрец сказал: 

— О царь, моя труба полезнее этого павлйна. По- 
весь её на ворота твоего города, и она будет сторо- 
жйть его, и, когда войдёт в этот город вор, труба затру- 
бйт голосом, подобным грому. Вора узнают и схватят. 

А третий мудрец сказал: 

— О владыка! Эти подарки ничего не стоят в 
сравнении с мойм конём. Вйдел ли ты когда-нибудь 
коней, летающих по воздуху? 

— Нет, — ответил царь. — Этого не бывает. 

— Примй же от меня в дар этого коня, и ты смо- 
жешь полетёть на нём в какую хочешь страну. 

После этого все три мудреца поклонйлись царю 
и сказали: 

— О царь, наградй нас за эти удивйтельные и по- 
лезные вещи! 

— Я не награжу вас, пока не испытаю полезнос- 
ти этих вещей, — ответил царь. 

И царь велел поставить павлйна перед собой, и, 
когда прошёл час, павлйн захлопал крыльями и за- 
кричал. 
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И царь велел поместить трубу на воротах города 
и ввестгі через эти ворота одногб из воров, заключён- 
ных в тюрьму. Когда вор прошёл под воротами, тру- 
ба затрубйла голосом, подобным грому, вор испу- 
гался и ничком упал на землю. Царь щедро наградил 
обоих мудрецов золотом. 

Тогда выступил третий мудрец, владелец коня, и 
сказал: 

— О царь, награди и меня так же, как наградил 
мойх товарищей. 

— Сначала я испытаю твоего коня, — сказал царь. 

В это время подошёл сын царя — а звали его Ха- 
сан — и сказал: 

— Позволь мне сесть на этого коня и испытать 
его. 

— Испытывай его как хочешь, — ответил царь. 

Царевич сел на коня и ударил его пяткой, но конь 
не двйнулся с места. Хасан закричал: 

— Что же ты говорйл нам об этом коне, мудрец? 
Он не двйгается с места! 

Тогда мудрец подошёл к царевичу и показал ему 
винт на правом плече коня. 

— Поверий этот винт, — сказал он. 

Хасан повернул винт, и вдруг конь задвйгался, 
поднялся к облакам и полетел быстрее ветра. 

А Хасан, когда перестал вйдеть под собой землю, 
испугался и закричал: 

— Зачем я сел на этого коня? Мудрец нарочно 
так сделал, чтобы погубйть меня! 

Царевич снова схватйлся за винт на правом пле- 
че, и вдруг конь поднялся выше и полетел ещё быст- 
рее. Тогда Хасан стал осматривать коня и увйдел та- 
кой же винт на его левом плече. Он повернул этот 
винт, и конь полетел медленнее и стал опускаться... 

«Теперь я нашёл винт подъёма и винт спуска и вй- 
жу, в чём тайна этого коня», — сказал себе царевич. 
Он обрадовался и стал летать то выше, то нйже, то 
быстрее, то медленнее, как ему хотелось. 
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А потом он решйл опуститься на землю и опускал- 
ся весь день, так как залетел очень высоко. Он ле- 
тел над землёй и смотрел на страны и города, кото- 
рых он никогда не видел раньше. 

А когда солнце склонилось к закату, Хасан ока- 
зался над прекрасным большим городом с дворцами, 
садами и каналами. 

Хасан принялся кружить над городом и рассмат- 
ривать его со всех сторон, а потом стал выбирать 
место, удобное для спуска. 

И вот он увйдел дворец, окружённый крепкой 
стеной с бойнйцами. Это место показалось ему удоб- 
ным, он повернул винт спуска, и конь опустйлся пря- 
мо на крышу дворца. 

Хасан сошёл с коня, осмотрел его со всех сторон 
и сказал самому себе: 

— Тот, кто сделал этого коня, действйтельно ве- 
лйкий мудрец! 

Хасан просидел на крыше дворца, пока не наста- 
ла ночь. Его мучили голод и жажда, потому что уже 
много часов он не ел и не пил. И он подумал: «Не мо- 
жет быть, чтобы в таком большом дворце нельзя бы- 
ло раздобыть пйщу». 

Он обошёл всю крышу, увйдел лестницу и спус- 
тйлся по ней во двор, вымощенный мрамором. Нигде 
не слышно было никакого шума и никого не было 
вйдно. Вдруг Хасан увйдел свет и услышал голоса. 
Он спрятался за выступ стены, и мймо него прошлй 
толпа невольниц со светйльниками в руках, а средй 
них была прекрасная девушка, по ймени Зумурруд, 
дочь царя этого города. Царь построил для неё этот 
дворец, чтобы она могла там играть и веселйться. 
И случйлось, что она пришла туда как раз в этот ве- 
чер и вошла в комнату со свойми невольницами. Ха- 
сан последовал за нйми и спрятался за колонну. Не- 
вольницы разостлали ковры и уставили кбмнату све- 
тйльниками, а потом стали играть и веселйться. И 
был с нйми страж, огромный негр, опоясанный мечом. 
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И негр этот встал у той же колонны, где был Ха- 
сан, задел его плечом и увидел царевича. Тогда Ха- 
сан бросился на негра и ударил его по лицу, а потом 
повалйл и вырвал у него меч из рук. Невольницы в 
ужасе разбежались. Но царевна Зумурруд не испуга- 
лась, подошла к Хасану и спросйла его: 

— Кто ты — человек йли джинн? По поступкам 
ты джинн, но я слышала, что онй безобразны, а ты 
красавец. 

— Я сын царя, — ответил ей Хасан, — и я не хо- 
чу тебе зла. 

Онй сели на ковёр и стали беседовать. 

А негр побежал к царю и вошёл к нему, крича: 

— О царь, дочь твою захватал джинн в образе че- 
ловека! Идй же и накажй его! 

Царь взволновался и поспешйл во дворец. Увй- 
дев Хасана, он бросился на него с обнажённым ме- 
чом. Но Хасан вскочйл на ноги и так закричал на ца- 
ря, что тот со страху едва не упал на землю. Тогда 
царь понял, что царевич сильнее его, стал ласковее и 
спросйл: 

— О юноша, ты человек йли джинн? 

— Я сын царя Персии, а вовсе не джинн, — отве- 
тил Хасан. — И если бы не твоя дочь, я убйл бы те- 
бя! Как ты осмелился назвать меня джйнном? 

— Если ты не джинн, — сказал царь, — то как 
ты вошёл во дворец? Вот я клйкну свойх рабов и слуг, 
и онй тотчас же убьют тебя. 

— О царь, — ответил царевич, — я удивляюсь 
твоей глупости. Если твой рабы и слуги убьют меня, 
люди узнают об этом, будут говоргіть, что ты убйл 
царского сына, твоего гостя, и ты опозоришь сам се- 
бя. Лучше слушай, что я скажу тебе: давай сразймся 
с тобой одйн на одйн, а ещё лучше будет, если ты вы- 
ведешь ко мне свой войска и вооружённых слуг и ска- 
жешь им: «Вот этот человек пришёл ко мне и хочет 
женйться на моей дочери». А потом дай мне сразйть- 
ся с нйми, и если онй меня убьют, то тебе не будет 
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позора, а если я их одолею, ты отдашь мне в жёны 
дочь твою Зумурруд и для тебя будет честью иметь 
такого зятя. 

Царь удивился, услышав эти слова, и сказал: 

— А знаешь ли ты, что у меня сорок тысяч всад- 
ников, кроме рабов и приближённых? 

— Приведй их на площадь, — ответил царевич, — 
и ты увйдишь, что будет. 

— Хорошо, — сказал царь, — я так и сделаю. 

А утром царь собрал на площади всех свойх вои- 
нов в полном вооружении и велел им садйться на ко- 
ней. Он приказал привестй царевичу самого лучшего 
коня в прекрасной сбруе, но Хасан сказал: 

— Я не сяду на твоего коня. 

Тогда царь крйкнул свойм войскам: 

— Воины! Этот юноша хочет женйться на моей 
дочери и заявляет, что одолел бы вас, даже если бы 
вас было сто тысяч. Поднимйтё его на острия копий 
и мечей: он взялся за непосгільное дело! 

Но Хасан сказал: 

— О царь, где твоя справедлйвость? Как я бу- 
ду с нйми сражаться, когда я пеший, а онй кон- 
ные? 

— Я давал тебе моего лучшего коня, а ты отка- 
зался, — сказал царь. — Вот тебе кони, выбирай ка- 
кого хочешь. 

— Мне не нравятся эти кони, — сказал Хасан. — * 
Я сяду на того, который привёз меня сюда. 

— А где же твой конь? — спросйл царь. 

— Он на крыше твоего дворца, — ответил царе- 
вич. 

— Горе тебе! Ты сошёл с ума! — закричал царь,— 
Как может быть конь на крыше? Я сейчас докажу те- 
бе, что ты солгал. 

И царь велел двум свойм приближённым пойти 
на крышу и посмотреть, есть ли там конь. 

А люди вокруг удивлялись и говор йли друг дру- 
гу: 
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— Как это конь мог попасть на крышу? Мы нико- 
гда не слышали ничего подобного. 

Приближённые поднялись на крышу и увйдели, 
что там стойт конь, прекраснее которого нет на све- 
те. Он был сделан из чёрного дерева и слоновой 
кости. Онй стали смеяться и говорйть одйн дру- 
гому: 

— И на этом коне он будет сражаться с войсками 
царя? Это, навёрно, сумасшедший! 

Онй подняли коня и принеслй его к царю, и все 
удивйлись его красоте, прекрасному седлу и уздечке. 

А царь спросйл Хасана: 

— О юноша, вот §то и есть твой конь? 

— Да, — ответил Хасан. 

— Возьмй же своего коня и садйсь на негб, — 
сказал, усмехаясь, царь. 

Но Хасан ответил: 

— Я сяду на него тогдё, когда твой воины от не- 
гб удалятся. 

И царь велел воинам отойтй от коня на полёт стре- 
лы. Тогда Хасан сел на коня, а воины выстроились 
напротив Хасана и говорйли друг другу: 

— Когда он будет между рядами, мы возьмём его 
на острия копий и мечей. 

Хасан повернул винт подъёма, и вдруг конь за- 
волновался, забйлся и стал делать все движения, ка- 
кйе делают кони. Внутренность его наполнилась воз- 
духом, он поднялся и полетел. 

Царь увйдел, что конь поднимается, и закричал 
свойм воинам: 

— Горе вам, хватайте его, пока он не улетел! 

Но его приближённые и визйри сказали ему: 

— Кто может настйгнуть летящую птйцу? О царь, 
навёрно, это велйкий колдун. Радуйся, что ты изба- 
вился от негб. 

Хасан взлетел к облакам, повернул коня и напра- 
вил его ко дворцу царевны. А царевна Зумурруд в 
это время вышла на крышу дворца, чтобы посмот- 
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рёть, что случйтся с Хасаном. Вокруг неё стояли не- 
вольницы и няньки. Увйдев её, Хасан повернул винт 
спуска, конь замедлил ход и стал опускаться. Нянь- 
ки и невольницы испугались и с крйком бросились бе- 
жать. А царевич опустйлся на крышу и сказал: 

— О Зумурруд, вот я обманул твоего отца и егб 
воинов. Хочешь, поедем со мной в мою страну и моё 
царство? 

— Да, — сказала Зумурруд, — я поёду с тобой 
всюду, куда ты захочешь. 

— Тогда поспешй сесть со мной на моего конй, 
пока не прибежали сюда слуги и стража, — сказбл 
Хасан. 

Он посадйл царевну на коня позадй себя и креп- 
ко привязал её верёвками, а затем повернул винт 
подъёма, и онй взвилйсь на воздух и полетели. Онй 
летели до тех пор, пока не достйгли столйцы персйд- 
ского царя. Тогда Хасан опустйлся в одном из садов, 
отвёл Зумурруд в беседку, а деревянного коня поста- 
вил у дверей и велел девушке стеречь его. А сам по- 
шёл к отцу и застал его в горе и печали из-за разлу- 
ки с сыном. Когда царь увйдел царевича, он обрадо- 
вался и прижал его к своей грудй, а Хасан спросйл 
царя: 

— Что сталось с мудрецом, который сделал 
коня? 

— Горе ему! — ответил царь. — Это из-за негб 
ты покйнул нас, и я посадйл его в тюрьму. 

— Освободй его и приведй сюда, — сказал Ха- 
сан, — потому что это велйкий мудрец. 

И когда мудреца привелй, царевич наградйл егб 
почётной одеждой и деньгами. Но мудрец затайл гнев 
на царёвича за то, что тот узнал тайну коня и на- 
учйлся летать на нём-. 

А Хасан рассказал отцу обо всём, что с ним слу- 
чйлось, и сказал: 

— Знай, что я привёз с собой прекрасную царёв- 
ну и хочу на ней женйться. Я оставил её в саду 
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эмира 1 Махмуда и пришёл сообщить тебе об этом. 
Прошу тебя, собергі свогіх приближённых и визиря и 
выезжай ей навстречу. 

— Хорошо, — ответил царь и тотчас же приказал 
жителям украсить город и встречать царевну. 

А Хасан сел на коня, поскакал в сад эмйра Мах- 
муда и увйдел, что беседка пуста и Зумурруд исчез- 
ла. Он начал бить себя по лицу и закричал: 

— Где она и откуда узнала тайну деревянного 
коня? 

Он позвал сторожей сада и спросйл их, не при- 
ходйл ли кто-нибудь в сад. 

— Никого не было, кроме мудреца, — ответили 
сторожа. 

Тогда царевич понял, что девушку и коня украл 
мудрец. 

И это действйтельно было так. Когда Хасан рас- 
сказывал царю о том, где он оставил царевну, му- 
дрец стоял за дверью и слушал. А потом побежал в 
сад эмйра Махмуда. Придя туда, он увйдел своего 
коня и очень обрадовался. Оказалось, что все винты 
в порядке и у коня ничего не сломано. Тогда мудрец 
вошёл в беседку и поклонйлся царевне. 

— Кто ты? — спросйла Зумурруд. 

И мудрец ответил: 

— О госпожа, я посланный от царевича. Он ве- 
лел мне перевезтй тебя в другой сад. Поедем со мной, 
и я покажу тебе, что я для тебя приготовил. 

Зумурруд поверила его словам и сказала: 

— А на чём же я поеду, отец мой? 

— На коне, на котором ты сюда прибыла, — ска- 
зал мудрец. 

— Но я не умею ездить на нём одна, — сказала 
Зумурруд. 

Мудрец понял, что она не умеет управлять конём. 

— Я сам сяду с тобой, — сказал он. 

1 Эмйр — княжеский титул в мусульманских странах 
Востока. 
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И он посадйл Зумурруд позади себя, привязал её 
верёвками и повернул винт подъёма. Конь напол- 
нился воздухом и полетел. Онй летели, пока город не 
скрылся у них из глаз. 

Тогда царевна спросйла: 

— Куда мы летйм и где царевич? 

А мудрец засмеялся и ответил: 

— Горе твоему царевичу! Я всю жизнь строил 
этого коня, а когда я его наконец построил, царевич 
отнял его у меня и дал мне ничтожную награду. Но 
теперь я опять завладел конём, а тебя я захватйл в 
свой руки, и царевич будет горевать так же, как го- 
ревал я. 

Зумурруд поняла, что ей нет спасения, и заплака- 
ла. Онй летели весь день и вечером опустйлись на зе- 
лёный луг, недалеко от города. А в городе жил царь 
этой страны. И случйлось, что царь как раз в это вре- 
мя охотился. Он заметил мудреца с девушкой и ко- 
нём, и не успели те двйнуться, как рабы царя бро- 
сились на них, схватгіли обоих и привелй к царю. 

— О девушка, кто ты и кто этот старйк? — спро- 
сйл царь. 

И мудрец поспешйл ответить: 

— Это моя жена. 

Тогда Зумурруд закричала: 

— О царь, он лжёт! Он украл меня и увёз хйтро- 
стью! 

И царь велел отвестй мудреца в город и посадйть 
в тюрьму, а девушку и коня доставить к себе во 
дворец. 

Вот что произошло с мудрецом и девушкой. 

Что же касается царевича Хасана, то, когда он 
убедйлся, что мудрец увёз его невесту Зумурруд, он 
надел дорожное платье и отправился искать её. Он 
ходйл из города в город и везде спрашивал про ле- 
тающего коня из чёрного дерева. Но все смеялись и 
говорйли, что такйх коней не бывает и что он, навер- 
но, сошёл с ума. 
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Однажды он пришёл в большой город и остано- 
вйлся переночевать на постоялом дворе. Вдруг он 
услышал, как одйн путник говорйл другйм, собрав- 
шимся вокруг него: 

— О друзья мой, я вйдел чудо. 

— Расскажй нам о нём, — попросйли его. 

И он сказал: 

— Я был в городе Кайсарии, и царь этого города 
пригласйл меня на охоту. И когда мы проезжали по 
лугу, мы увйдели там безобразного старика и пре- 
красную девушку, а возле них — коня из чёрного 
дерева. Этот конь — чудо из чудес, никогда не было 
коня прекраснее и лучше его. 

— Что же сталось со стариком, конём и девуш- 
кой? — спросйли путника. 

И он ответил: 

— Старика царь посадйл в тюрьму, а коня и де- 
вушку взял к себе во дворец. 

Услышав это, Хасан тотчас же расспросйл путни- 
ка, как дойтй до города Кайсарии. На следующее 
утро он отправился в этот город и через несколько 
дней дошёл до его ворот. Но стражи, стоявшие у во- 
рот, сказали Хасану: 

— У нас в городе такой обычай: когда к нам при- 
ходит чужеземец, царь велйт привестй его к себе и 
расспрашивает, кто он такой и какое знает ремесло. 
Сейчас уже поздно идтгі к царю. Пойдём с нами, ты 
переночуешь у нас. А завтра мы отведём тебя во 
дворец. 

Онй привелй Хасана к себе, накормйли его, а 
потом одйн из них спросйл царевича, из какой он 
страны. , 

— Из Персии, — ответил Хасан. 

Тогда другой сторож сказал: 

— У нас в тюрьме есть одйн старйк персиянин. 
Много я вйдел людей, но не встречал человека более 
лжйвого, чем он. 

— А в чём его ложь? — спросйл Хасан. 
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— Он говорйт, что он мудрец. Царь нашёл егб 
на лугу вместе с девушкой и конём из чёрного дере- 
ва. Он посадйл старика в тюрьму, а коня и девушку 
взял во дворец. Но только эта девушка бесноватая, 
и если бы персиянин был на самом деле мудрец, он 
бы её вылечил. А он этого не может, и царь не нашёл 
ещё никого, кто бы мог вылечить девушку. 

— Отведйте меня к царю, и я её вылечу, — ска- 
зал Хасан. 

Когда настало утро, его привелй к царіЬ, и он 
сказал: 

— О царь, я знаю много наук и особенно хорошо 
знаю науку врачевания. Я лечу всех больных и бесно- 
ватых, и стоит мне посмотреть на больного, как он 
становится здоровым. 

— О великий мудрец, тебя-то нам и нужно! — 
закричал царь. — Вылечи девушку, которая находит- 
ся у меня, и я дам тебе всё, что ты потребуешь! 

— Расскажй мне, чем больна девушка, — сказйл 
Хасан. 

И царь рассказал ему всё, что было с девушкой, 
конём и мудрецом. 

— А что ты сделал с конём? — спросйл царевич. 

И царь ответил: 

— Он стойт у меня в сокровищнице. 

Тогда Хасан обрадовался и сказал: 

— Я хочу взглянуть на этого коня, и тогда я, мб- 
жет быть, найду средство вылечить девушку. 

Царь привёл Хасана к коню, и Хасан обошёл 
его, осмотрел и увйдел, что конь цел и в исправно- 
сти. 

— Теперь я пойду посмотрю девушку, — сказйл 
он, — и вылечу её при помощи этого коня. 

Он вошёл к Зумурруд и увйдел, что она бьётся в 
припадке, как бесноватая. А она не была бесновй- 
той и делала это нарочно, чтобы царь не взял её в 
жёны. 

Хасан подошёл к ней, и она узнала его и вскрйкну- 
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ла от радости. И Хасан велел царю выйти и сказал 
Зумурруд: 

— Чтобы нам спастйсь, нужна хгітрость. Ты уви- 
дишь, что я придумал! А теперь успокойся и, когда 
царь войдёт, говори с ним ласково, чтобы он увидел, 
что ты выздоровела. Тогда исполнится всё, что мы 
хотим. 

— Я так и сделаю, — сказала Зумурруд. 

И Хасан вышел к царю и сказал: 

— О царь, будь счастлив: болезнь девушки про- 
шла. 

Царь вошёл к Зумурруд, а она встала ему на- 
встречу и сказала - 

— Добро пожаловать! 

Царь обрадовался и спросил Хасана: 

— Как мне наградить тебя? 

— Лечение ещё не окончено, — сказал Хасан. — 
Собери твоих воинов и пойди с девушкой на то место, 
где ты её нашёл. Возьми с собой и коня из чёрного 
дерева. Там я уничтожу злого духа, который мучает 
девушку. 

— Пусть будет по-твоему, — сказал царь. 

Он поехал на луг со свойми войсками, с конём и 
с царевной Зумурруд. 

Там Хасан попросйл царя и его воинов отойтй от 
коня на полёт стрелы и сказал: 

— Я зажгу куренья, прочту заклинания и убью 
здесь духа, а потом сяду на чёрного коня вместе с 
девушкой и привезу её к тебе. 

Царь отошёл со свойми воинами на полёт стрелы, 
а Хасан и Зумурруд сели на коня. Царевич повернул 
винт подъёма, конь взвйлся в воздух и полетел. 
А царь и воины смотрели на коня, Хасана и Зумур- 
руд, пока онй не скрылись из глаз. Царь простоял на 
месте полдня, ожидая царевича, но он не вернулся. 
Наконец царь возвратйлся в город. Он никак не мог 
утешиться, что потерял девушку и коня, а его при- 
ближённые говорйли ему: 
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■ — Этот врач колдун, и очень хорошо, что он уле- 
тел и ты избавился от его колдовства. 

А Хасан между тем прилетел в родной город и 
опустился около дворца. Он женйлся на царевне Зу- 
мурруд и в день своей свадьбы устроил пир для всех 
жителей города. Царь, отец Хасана, был доволен и 
счастлив, что сын его вернулся живым и здоровым. 

А чтобы царевич не мог больше никогда летать, 
царь велел сломать волшебного коня. 



Сказка об одноглазом царевиче 



ил когда-то давно в Багдаде царь. У не- 
го был сын по ймени Алй. Когда Алй 
исполнилось десять лет, царь позвал 
самых лучших учителей, и онй стали 
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учйть мальчика чтению, письму, счёту, науке о звёз- 
дах и всему, что следует знать. 

Через семь лет онй пришли к царю и сказали: 

— Твой сын Алй изучйл все науки, какйе есть на 
свете, и стал мудрее всех людей. Больше мы ничему 
не можем его научйть. 

Царь щедро наградйл учителей и отпустйл их. За- 
тем он созвал мудрецов со всех концов землй и велел 
им испытать знания своего сына. И о чём бы мудрецы 
ни спросйли, мальчик на всё отвечал им, а онй не мог- 
лй ответить ни на одйн из его вопросов. 

Когда испытание кончилось, мудрецы вернулись в 
свой страны и всем рассказали о велйкой учёности 
Алй. Услышал о ней и махараджа, царь Индии. Ему 
захотелось увйдеть Алй и поговорйть с ним. Он по- 
слал царю Багдада караван с дорогами подарками и 
письмо, в котором писал: «До меня дошла весть о ве- 
лйкой мудрости твоего сына, царевича Алй. Отпустй 
его ненадолго в мою страну, чтобы я мог его увйдеть 
и поговорйть с ним». 

Царю Багдада было жалко расставаться с сыном, 
но он не хотел отказать царю Индии. Он приказал 
снарядйть корабль с дорогами подарками, и его сын 
с большой свйтой и отрядом войск отплыл на этом 
корабле в Индию из приморского города Басры. 

Долго плыл он по морю и наконец пристал к твёр- 
дой земле. 

Все подарки погрузйли на верблюдов, и караван 
направился к владениям индййского царя. И вот 
когда путники почтй достйгли гранйц его землй, онй 
вдруг увйдели на дорбге большое облако пыли. Не 
прошло и минуты, как их караван окружйла шайка 
разбойников, закованных в железо и вооружённых 
мечами и копьями. Разбойники выставили концы 
своих копий и приготовились напасть на воинов ца- 
ревича. Напрасно кричал им царевич Алй: «Мы гости 
царя Индии, не трогайте нас!» Разбойники ограбили 
караван и перебйли всех, кто сопровождал его. Толь- 
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ко один Алй спасся, хотя был ранен. Он упал на 
землю и лежал неподвижно; разбойники решили, что 
он мёртв, и ускакали. 

Когда онгі скрылись из виду, Алй поднялся на но- 
ги и пошёл куда глаза глядят. Он шёл несколько 
дней и ночей и наконец пришёл в большой город с 
высокими стенами и красйвыми домами. Еле дер- 
жась на ногах от усталости, Алй добрался до глав- 
ного городского рынка и присел отдохнуть на камен- 
ную скамью возле лавки портного. А этот портной 
был человек добрый и жалостливый. Он увйдел, что 
Алй худ и бледен и одежда на нём вся в пылй, и ска- 
зал ему: 

— Добро пожаловать, юноша! Зайдй ко мне в 
лавку и подкрепйсь. Ты, вйдно, пришёл издалека. 

Алй поблагодарйл портного, и тот накормгіл его 
и напойл. 

Потом Алй рассказал ему обо всём, что с ним 
случйлось, и портной, выслушав его историю, сказал: 

— Не говоргі никому, кто ты такой. Царь нашего 
. города много лет враждует с твойм отцом и только о 
. том и думает, как бы навредйть ему. Поживй у меня, 
пока не отдохнёшь, а потом я придумаю, что тебе дё- 
лать дальше. 

Он поселйл царевича в комнатке за лавкой, и Алй 
прожил у него три дня. Через три дня портной при- 
шёл к нему и сказал: 

— Знаешь ли ты какое-нибудь ремесло? 

— Я писец, счётчик и законовед и знаю все нау- 
ки, ответил царевич. 

— На твоё ремесло нет спроса в наших землях, 
сказал портной. *— Жйтели нашего города не знают 
ничего, кроме торговли. Возьмй топор и верёвку, иди 
в лес и рубй дрова. Продавай их и кормись §тим, да 
смотрй не говорй никому, кто ты такой, а то тебя 
убьют. 

Портной купйл для Алй топор и верёвку, и Алй 
пошёл в лес рубйть дрова. Он работал весь день, а 
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вечером продал дрова на рынке и получил за них пол- 
динара. На другое утро он опять отправился в лес за 
дровами и снова продал их и стал делать это каждый 
день. 

Однажды он, по обыкновению, пошёл в лес и ско- 
ро нашёл место, где было много валежника и пней. 
Он взял топор и стал окапывать толстый корень. 
Вдруг под топором что-то звякнуло. Алй расчйстил 
это место и увйдел большое медное кольцо, приделан- 
ное к опускной двери. Быстро поднял Алй эту дверь — < 
под ней оказалась длйнная лестница. 

«Куда ведёт эта лестница? — подумал Алй, — 
Может быть, в этом месте закопан клад?» 

Алй спустйлся по лестнице и оказался в большой 
подземной пещере с высокими колоннами. Посредйне 
стоял стол, уставленный кушаньями, а за столом на 
золотой скамье сидела красйвая девушка и горько 
плакала. Увйдев Алй, девушка поднялась на ноги и 
спросйла: 

— Кто ты — человек йли джинн? Как ты попал в 
$ту пещеру? Я уже двадцать пять лет томлюс в этом, 
подземелье и никогда никого в нём не вйдела. 

— Я человек, — ответил Алй. — А ты кто такая? 
И почему ты сидйшь одна под землёй? 

— Я дочь царя Эфитамуса, владыки Чёрных 
островов, — ответила девушка. — Меня похйтил иф- 
рйт, по ймени Джирджйс, и принёс в это подземелье. 
Он приходит ко мне каждые десять дней, а когда мне 
что-нибудь нужно, мне стоит тблько прикоснуться 
рукой к надписи на этой колонне и Джирджйс прино- 
сит всё, что я хочу. Он похйтил меня, чтобы отомстйть 
моему отцу, и поклялся, что я никогда не выйду из- 
под землй и не увйжу человеческого лица. Прошло 
четыре дня с тех пор, как он приходйл, и до его при- 
хода осталось шесть дней. Посидй со мной немного — 
с тобой не будет ничего дурного. 

— Хорошо, сказал Алй, и девушка очень обра- 
довалась. 

4 *- 
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Она предложила царёвичу поесть, и Али, который 
был голоден, с удовольствием отведал кушаний, 
стоявших на столё. Потом он лёг отдохнуть и заснул, 
а когда проснулся, увйдел, что дёвушка сидит бколо 
него грустная и печальная. 

— О Алй, — сказала она, — я так долго томлюсь 
в этом подземёлье! Тепёрь ты со мной, но скоро ты 
уйдёшь, и я опять останусь одна. 

— Не горюй! — восклйкнул Алй. — Я сейчёс 
сломаю колонну с надписью, и пусть ифрйт приходит. 
Я убью его и выведу тебя из-под землй. 

— Не дёлай этого, тебё не справиться с ифрй- 
том! — закричала дёвушка и схватйла Алй за руку, 
но Алй вырвал свою руку, подошёл к колонне и что 
есть сйлы ударил по ней кулаком. 

И вдруг раздался страшный грохот, всё вокруг 
задрожало, и дёвушка закричёла: 

— Ифрйт идёт! Спасайся, пока не пбздно! 

Алй бросился к лёстнице и побежёл навёрх. От 
страха он уронйл топор и потерял одну туфлю. Дойдя 
до половйны лёстницы, он оглянулся и вдруг увйдел, 
что земля в пещёре расступйлась и из-под землй вы- 
шел страшный рогатый ифрйт. Он подошёл к дёвуш- 
ке и спросйл её: 

— О проклятая, почему ты меня потревожила та- 
кйм сйльным ударом? Что тебё нужно? 

— Мне ничего не нужно, — сказала дёвушка.— 
У меня заболёла голова, и я поднялась, чтобы прило- 
жйть к головё мокрый платок. Но мне стало дурно, я 
упала и ударилась об эту колбнну. 

— Ты лжёшь! — закричал ифрйт, — К тебё кто- 
то приходйл. Чья ёто туфля и чей это топор? 

— Не знёю, — сказала дёвушка. *— Я тблько 
сейчас увидали эти вёщи. 

— Ты меня не обманешь! закричал ифрйт и нгк 
чал бить и мучить дёвушку, а дёвушка кричала і 
плакала. 

Алй было тяжело слышать её крйки, Он вышел ні 
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поверхность земли, опустил дверь и засыпал её зем- 
лёй, а потом вернулся домой и увидел, что портной 
ждёт его и беспокоится. 

— Хорошо, что ты наконец пришёл, — сказал 
портной. — Я боялся, что с тобой случилась беда. 

Али поблагодарил портного за его заботливость и 
ушёл в свою комнату. Он сидел и размышлял о том, 
что с ним случилось в подземелье, и вдруг вошёл к 
нему портной и сказал: 

— Какой-то старйк спрашивает тебя. У него твоя 
туфля и топор. Он пришёл к дровосекам и сказал им: 
«Я нашёл эти вещи и не знаю, чьи они. Укажйте мне 
их владельца». Дровосеки узнали твой топор и указа- 
ли старику на тебя. Выйди же к нему, поблагодарй 
его и возьмй у него топор и туфлю. 

Услышав слова портного, Алй побледнел и задро- 
жал от ужаса. И вдруг земля в его комнате рассту- 
пйлась и из-под землй вышел страшный ифрйт 
Джирджйс. Он схватйл Алй за кушак, поднял его 
и улетел с ним сквозь крышу дома, и портной замер 
на месте от испуга и удивления. 

Долго летел ифрйт вместе с Алй и наконец при- 
нёс его в подземную пещеру. И увйдел Алй, что та 
девушка лежйт на земле связанная. Алй заплакал от 
жалости, а ифрйт подошёл к девушке и крйкнул: 

— О проклятая, признавайся! Этот человек хотел 
тебя увестй из подземелья и вырвать тебя из мойх 
рук? 

Но девушка посмотрела на Алй и сказала: 

— Я никогда не вйдела его до этой минуты. 

И ифрйт начал бить и мучить её, а она кричала и 
плакала. Наконец ифрйт устал бить девушку и ска- 
зал ей: 

— Если ты никогда не вйдела этого человека, 
убей его! 

Алй затрясся как лист и посмотрел на девушку, 
говоря ей знаками: «Не убивай меня». А девушка от- 
ветила ему знаками: «Всё это сделалось из-за тебя» — 
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и взяла меч и подошла к Али. Но царевич так жа- 
лобно посмотрел на неё, что она бросила меч и ска- 
зала: 

— Я не могу убить человека, который не сделал 
мне никакого зла. 

— Ты не можешь его убить, потому что он обе- 
щал освободить тебя! — закричал ифрйт. Потом он 
подошёл к Али и сказал: — Ты говорйшь, что не зна- 
ешь эту девушку и никогда не видал её? Отрубй ей 
голову вот этим мечом, и я отпущу тебя. 

— Хорошо, — сказал Алй и, взяв в руки меч, 
быстро подошёл к девушке. Он поднял меч над её 
головой и хотел её убйть, но девушка жалобно по- 
смотрела на него и сказала ему глазами: «Я не сде- 
лала тебе ничего плохого, неужели ты убьёшь менй!» 

Алй бросил меч, заплакал и сказал: 

— О сйльный, могучий ифрйт, я никогда не вйдел 
этой девушки. За что же мне её убивать? 

— Тогда я убью её сам, — сказал ифрйт. — Ну, 
а тебя я помйлую: выбирай, в какое живбтное мне 
тебя превратйть! 

— О ифрйт, — восклгікнул Алй, — чем я виноват 
перед тобой? Простй меня, как счастлйвый простйл 
завгістливому. 

— А как это было? — спросйл ифрйт. 

— Слушай, я расскажу тебе, — сказал Алй. — ■ 
Жйли когда-то в одном городе два соседа — Ахмед 
и Мансур. Мансур был умный и добрый человек, и 
все дела ему удавались. А Ахмед был злой и завйст- 
ливый. Он завйдовал Мансуру всё больше и больше 
и от зависти перестал спать и есть. Наконец Мансу- 
ру стало жалко Ахмеда, и он сказал сам себе: 

«Если я не уеду отсюда, мой сосед заболеет и 
умрёт, до того он мне завгідует. Лучше я переселюсь 
куда-нибудь в другое место». 

И он уехал в другой город и построил себе дом. 
А около этого дома был колодец. И Мансур зажил в 
своём новом доме и по-прежнему делал людям доб- 
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рб. Отовсюду к нему приходйли больные и бедные, и 
слава о нём разнеслась по всей стране. 

Ахмед, его бывший сосед, тоже услышал, что Ман- 
сур по-прежнему доволен и счастлив и что все его 
любят. Он пришёл в тот город, где жил Мансур, и 
вошёл в его дом, и Мансур встретил его радушно и 
приветливо. 

«Слушай, Мансур, — сказйл ему Ахмёд, — я хо- 
чу тебя порадовать. Велй всем, кто есть у тебя в до- 
ме, уйтй — у меня будет с тоббй разговор. Или луч- 
ше выйдем из дома и пройдёмся по двору», 

«Хорошо», — сказйл Мансур. 

И онй вышли во двор и дошлй до колодца. 

И вдруг Ахмёд толкнул Мансура, брбсил егб в 
колодец и ушёл домой. 

А в этом колодце жйли джйнны. Онй подхватйли 
Мансура и осторожно опустйли егб на дно колодца. 
Одйн джинн спросйл: 

«Знаете ли вы, кто йто такбй?» 

«Я знаю, *— сказйл другой джинн. — Этот чело- 
век бежал от завйстника и поселйлся в этом городе. 
Он выстроил себё дом возле нашего колодца, и все 
беднякй и нйщие приходйли к нему за помощью. 
Весть о нём дошла до царя, и царь хочет завтра по- 
сетйть его ради своей дочери». 

«А что с егб дочерью?» — спросйл кто-то из джйн- 
нов. 

«Она бесноватая, и ёсли бы этот человек знал, как 
ей помочь, он бы, навёрно, вылечил её. А лекарство 
для неё самое простое». 

«Какое же это лекарство?» — спросйл первый 
джинн. 

И вторбй джинн отвётил: 

«У этого человёка есть чёрный кот, а у кота на 
хвостё белое пятнышко. Пусть возьмёт из этого пят- 
нышка семь волосков и сожжёт их и окурит дымом 
царёвну. Тогда злой дух выйдет из неё, и она попра- 
вится». 
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Мансур слышал их разговор и хорошо всё запбм- 
нил. Потом джинны подняли егб, и он вышел из ко- 
лодца. 

На другой день приёхал к Мансуру царь со своей 
свйтой, и, как только царь вошёл в дом, Мансур ска- 
зал ему: 

«Хочешь, я угадаю, зачем ты ко мне приёхал?» 

«Угадай», — сказал царь. 

Мансур сказал: 

«Ты хочешь попросить меня, чтобы я вылечил 
твою дочь». 

«Верно, о мудрый человек», — сказал царь и уди- 
вился. 

«Пошли кого-нибудь за своей дбчерью», — про- 
должал Мансур. 

И царь тотчас же велел привести свою дочь Ха- 
лиму. 

И когда её привелй, Мансур зажёг вблосы из бе- 
лого пятнышка на хвосте кота и окурйл царевну ды- 
мом. А Халима, как только почувствовала запах ды- 
ма, громко вскрйкнула, и злой дух, котбрый вселйлся 
в неё, вышел, и она выздоровела. 

Царь обрадовался так, как никогда не радовался 
в своей жйзни. Он обнял Мансура, поцеловал егб и 
спросйл свойх приближённых: 

«Как мне наградйть человека, котбрый вылечил 
мою дочь?» 

«Выдай царевну за негб замуж», — сказали при- 
ближённые, и царь выдал Халиму зёмуж за Ман- 
сура. 

Вскоре у царя умер визйрь, и царь спросйл свойх 
советников: 

«Кого мне сделать визйрем?» 

«Мансура», — сказали советники. 

И царь назначил Мансура свойм визйрем и стал 
ещё мйлостивей к нему. 

А когда царь умер, Мансур сделался царём вмес- 
то него. И вот однажды поехал Мансур куда-то на ко- 
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не, окружённый большой свитой, и вйдит: идёт по до- 
роге Ахмед, его бывший сосед, который ему завйдо- 
вал. 

«Приведй ко мне этого человека и не пугай 
егб», — сказал Мансур своему визйрю, и визйрь при- 
вёл к нему Ахмеда, который дрожал от страха, ожи- 
дая, что Мансур его накажет. 

Но Мансур дал ему сто кошельков зблота и кра- 
сйвый шёлковый халат и отпустйл его, хотя Ахмед 
сделал ему так много зла. 

Отпустй же и ты менй, о ифрйт, — ведь я не сде- 
лал тебе ничего дурного. 

И Алй горько заплакал перед ифрйтом и стал про- 
сйть и умолять егб, но ифрйт восклйкнул: 

— Я не могу тебя простйть и непременно закол- 
дую тебя. 

Он поднял царевича с землй и долго летел с ним 
по вбздуху, а потом онй опустйлись на какую-то вы- 
сокую гору. Ифрйт взял немного землй, поколдовал 
над нею и осыпал бтой землёй царевича, и царевич 
вдруг превратйлся в старую уродливую обезьяну. 

— Будь же такйм, пока не умрёшь, — сказал иф- 
рйт и улетел, а царевич Алй горько заплакал. Он спу- 
стйлся с горы в рйѣнйну и шёл по ней до тех пор, по- 
ка не дошёл до бёрега моря. А к берегу как раз в это 
время подплыл большой корёбль. Алй вскарабкался 
на палубу, и одйн из матросов восклйкнул: 

■ — Откуда взялась эта обезьяна? Прогонйте её! 

— Надо её убйть, — сказал капитан, но Алй 
схватйл капитана за полу халата и стал его просйть 
глазами: «Не убивай меня! Я буду тебе служйть!» 
Капитан пожал ёл обезьяну и сказал: — Она попросй- 
ла у меня защйты, и я защищу её. Пусть никто её не 
трбгает. 

Он стал хорошо обращаться с царёвичем, и Алй 
исполнял всё, что капитан ему приказывал. Корабль 
плыл пятьдесят дней и пристал к большому городу. 
Как только он стал на якорь, царь этого города при- 
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слал на корабль своих слуг, и слуги царя сказали 
капитану: 

— Наш царь поздравляет вас с благополучным 
прибытием и посылает вам этот листок бумаги. Пусть 
каждый из вас напишет на нём одну строчку. Дело 
в том, что у царя был визирь и этот визйрь умер. Он 
умёл очень красиво писать, и царь дал клятву, что 
сделает визирем только того, кто пишет так же кра- 
сиво, как он. Покажйте, как вы пйшете. 

И все, кто умёл писать, напифли на этом листкё 
одну строчку. 

Когда слуги царя сложйли листок и хотёли уез- 
жать, обезьяна вдруг подбежала к ним, выхватила у 
них листок и сказала знаками: «Дайте и мне написать 
строчку. Я тоже умёю писать». 

Слуги испугались, что обезьяна может разорвать 
листок, и принялйсь её бить и кричать на неё, но ка- 
питан сказал им: 

— Пусть пйшет, Я не вйдел обезьяны умнёе, чем 
§та. 

Тогда Алй подали перо, и он написал на листкё 
нёсколько стрбчек, да все по-разному: и прямым по- 
черком, и косым, и круглым, и угловатым. Слуги ца- 
ря взяли листок и отнеслй его царю. Царь посмотрёл 
на листок и восклйкнул: 

— Никто не написал так красйво, как человёк, 
который писал послёдним! Надёньте на него драго- 
цённую одёжду, посадйте его на коня и привезйте ко 
мне с музыкой. 

Услышав это, приближённые царя громко рассмея- 
лись. 

— Что бто значит? — - сказал царь. Я отдаю 
вам приказание, а вы смеётесь! 

— О царь, — отвётили приближённые, — мы сме- 
ёмся не напрасно. Ты велёл привестй к тебё человёка, 
который писал на листкё послёдним. Но это не че- 
ловёк, а обезьяна, и она принадлежйт капитану ко- 
рабля. 
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— Это правда? — закричал царь. «— Тогдй я 
куплю бту обезьяну у капитана, и моя дочь будет с 
ней играть. Пойдйте Скорее, приведйте её. 

Капитан не хотел отдавать обезьяну, но слуги 
царя отняли её у негб сйлой, посадйли на коня и по- 
везлй по улицам города. Весь нарбд сбежался смот- 
реть на это невйданное зрелище, и огромная толпй 
шла за конём до самого дворца. 

Когда Алй в ббразе обезьяны привелй к царю, он 
три раза поклонйлся ему до землй и сел перед ним на 
подушку, как садятся люди. Все приближённые царй 
очень удивйлись, а больше всех удивйлся сам царь. 
Он приказал принестй обезьяне поесть, и перед ней 
поставили стблик, на котором были самые лучшие 
кушанья. Алй попробовал все эти кушанья и побла- 
годарйл царя, поклонйвшись ему до землй. Потом 
он вытер себё рот, вымыл руки и, взяв перб, написал 
на листке бумаги стихй, в которых прославлял царя 
за его мйлость. Когдй царь прочитал стихй, он ещё 
больше удивйлся и сказал: 

— Как жаль, что это не человек, а обезьяна! Будь 
она человеком, я бы сделал его свойм визйрем. 

Потом царь подвйнул Алй шахматную доску и 
спросйл его: 

— А в шахматы ты умеешь играть? 

Алй закивйл головой: «Умею, умею!» — и расста- 
вил шахматы на доскё и обыграл царя два раза. Ца- 
рю стало очень обйдно, что его обыграла в шахматы 
обезьяна, и он сыграл с ней ещё несколько раз, но ни 
разу не победйл её. 

Он решйл показать бту удивйтельную обезьяну 
своей дочери и сказйл одному из слуг, маленькому 
мальчику: 

— Бегй к царевне, твоей госпоже, и скажй ей, 
чтобы она шла сюда посмотреть на обезьяну. 

Мальчик побежал за царевной и привёл её, и ког- 
да царевна вошла в кбмнату, она вдруг закрыла се- 
бё лицо рукавом и хотёла убежать. 
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— Куда ты?! — закричал царь. — Посмотри, ка- 
кая у меня удивительная обезьяна. 

— Это не обезьяна, а человек, — сказала царев- 
на. Как тебе не стыдно звать меня, когда у тебя 
чужие люди? Эта обезьяна — мужчина, которого за- 
колдовал ифрйт. 

Услышав слова царевны, Али закивал головой, 
а царь спросил свою дочь Фатиму: 

— Откуда ты знаешь, что эта обезьяна — закол- 
дованный человек? 

— * Когда я была маленькая, — сказала царев- 
на, ■ — у меня была нянька-колдунья. Она учйла меня 
колдовать, и я выучила сто семьдесят способов кол- 
довства. Если я захочу, я могу превратйть твой город 
в мбре, а его жйтелей — в рыб. 

— Прошу тебя, — сказал царь, — расколдуй это- 
го человека. Я сделаю его свойм визйрем. 

— Хорошо, — отвечала царевна, — сейчас я рас- 
колдую его. 

Она взяла большой нож, на котором были напй- 
саны какйе-то буквы, и очертйла им широкий круг 
посредй комнаты, а в кругу она написала слова, ко- 
торые никто не мог прочитать. Потом она взяла чаш- 
ку с водой и сказала над ней что-то и обрызгала ца- 
ревича этой водой. И вдруг в комнате стало темно, и 
из-под землй появйлся тот самый ифрйт, который за- 
колдовал царевича. Руки у него были как вйлы, но- 
ги — как мачты, а глаза — как две огненные йскры. 
Царь и Алй так испугались, что застыли на месте, а 
царевна закричала ифрйту: 

— Зачем ты пришёл сюда, когда никто тебя не 
звал? Уходй, пока я не превратйла тебя в кучу пепла. 

А ифрйт превратйлся в льва и зарычал: 

— Ты обманщица! Разве ты не обещала, что мы с 
тобой не будем мешать друг другу? Получй же то, 
что ты заслужйла. 

И он разйнул пасть и бросился на девушку, но 
царевна быстро вырвала из головы волосок, потряс- 
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л а им в воздухе, и волосок превратился в острый меч. 
Она ударила льва этим мечом и разрубйла его на две 
части, и вдруг его голова превратилась в скорпибна} 
тогда царевна обратилась в змею и бросилась на 
скорпибна, и между нйми начался жестбкий бой. 

Когда скорпион увйдел, что змея его побеждает, 
он превратйлся в орла, а змея — в ястреба, и ястреб 
стал преследовать орла и клевать его. Тогда орё^ 
сделался чёрным котом, а ястреб стал полосйтьщ 
волком, и онй долго боролись во дворце. А когда кот 
выбился из сил, он превратйлся в большой красный 
гранат. Волк подбежал к гранату и хотел его съесть, 
и вдруг гранат взвйлся в вбздух, упйл на каменный 
пол и разбгілся, и все его зёрнышки рассыпались п<5 
полу. Тут волк встряхнулся и превратйлся в петухй. 
Он стал подбирать зёрнышки граната и бегал по все$ 
комнате, чтобы не оставить ни одного зёрнышка. Но 
одно зерно попало в щель между каменными плйта- 
ми, и петух не мог его дослать. Он начал кричать и 
хлопать крыльями, делая царю и царевичу Алй зна- 
ки клювом, но те не понимйли его и не моглй ему по- 
мочь. И вдруг зёрнышко подпрыгнуло вверх и пре- 
вратйлось в рыбу, которая нырнула в бассейн с во- 
дой. Тотчас же петух тоже превратйлся в рыбу и брб- 
сился в бассейн, и обе рыбы скрылись под водой. 
Царь и царевич услышали страшные крйки и ещё 
больше испугались. 

И вдруг ифрйт вышел из-под воды и дунул на ца- 
ря и царевича огнём. В эту минуту царевна настйгла 
его и тоже дунула на него огнём. Одна йскра ифрйта 
попала царевичу в лицо и выжгла ему глаз. Царю 
тоже попала в лицо йскра ифрйта и сожгла ему по- 
ловйну бороды. 

Царевич Алй и царь очень испугались и пригото- 
вились к смерти. И вдруг онй услышали голос ца- 
ревны: 

— Мне удалось победйть ифрйта, хотя никто до 
меня не мог убйть его. 
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И оказалось, что царевна сожгла ифрйта и он пре- 
вратился в кучу пепла. 

А царевна взяла чашку с водой и сказала над ней 
что-то, потом она брызнула этой водой на обезьяну, 
и обезьяна снова превратилась в царевича. Но одно- 
гб глаза у него не было. И вдруг царевна закричала: 

— ■ Огонь! Огонь! Я сейчас умру! Я не привыкла 
бороться с ифрйтами. Если бы я подобрала все зёр- 
нышки граната, ифрйт бы умер и не мог бы сделать 
мне зла. Но я оставила зёрнышко, в котором была 
жизнь ифрйта, и он напал на меня под водой. Я за- 
щищалась от него всеми способами, какйе знала, но 
Он направил на меня свой огонь, а мало кто устоит 
перед огнём ифрйта. Мне всё-таки удалось сжечь его, 
он превратйлся в кучу пепла, но и мне не спастйсь от 
смёрти. 

И вдруг по всему телу царевны побежали йскры, 
и она тоже превратйлась в кучу пепла. 

Когда царь увйдел, что его дочь сгорела, он выщи- 
пал от горя остаток своей бороды и разорвал на себе 
одежду, и царевич Алй сделал то же сймое. А потом 
царь сказал ему: 

— О юноша, мы жйли весело и счастливо, пока не 
вйдели и не знали тебя. Из-за тебя я потерял свою 
дочь и лишйлся бороды. Уходй же отсюда, мне тяже- 
ло вйдеть тебя. 

Он дал Алй денег, чтобы добраться до Багдада, 
и Алй вернулся на родину, к отцу, и до конца жйзни 
никуда не уезжал. 
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Синдбад-Мореход 

Первое путешествие 



авнб-давнб жил в городе Багдаде купец, 
которого звали Синдбад. У него было много 
товаров и денег, и его корабли плавали по 
всем морям. Капитаны кораблей, возвра- 
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щаясь из путешествий, рассказывали Синдбаду уди- 
вительные истории о своих приключениях и о далё- 
ких странах, где онй побывали. 

Синдбад слушал их рассказы, и ему всё больше и 
больше хотелось свойми глазами увйдеть чудеса и 
диковины чужйх стран. 

И вот он решйл поехать в далёкое путешествие. 

Он накупйл много товаров, выбрал самый быст- 
рый и крепкий корабль и пустгілся в путь. С ним по- 
ехали и другйе купцы со свойми товарами. 

Долго плыл их корабль из моря в море и от суши 
к суше, и, приставая к земле, онй продавали и выме- 
нивали свой товары. 

И вот однажды, когда онй уже много дней и но- 
чей не вйдели землй, матрос на мачте закричал: 

— Берег! Берег! 

Капитан направил корабль к берегу и бросил 
якорь у большого зелёного острова. Там рослй чудес- 
ные, невйданные цветы, а на ветвях тенйстых деревь- 
ев пели пёстрые птйцы. 

Путешественники сошлй на землю, чтобы отдох- 
нуть от качки. Однй из них развелй костёр и стали 
варить пйщу, другйе стирали бельё в деревянных ко- 
рытах, а некоторые гуляли по острову. Синдбад тоже 
пошёл погулять и незаметно для себя удалйлся от 
берега. Вдруг земля зашевелйлась у него под ногами, 
и он услышал громкий крик капитана: 

— Спасайтесь! Бегйте на корабль! Это не остров, 
а огромная рыба! 

И в самом деле, это была рыба. Её занесло пес- 
ком, на ней выросли деревья, и она стала похожа на 
остров. Но когда путешественники развелй огонь, 
рыбе стало жарко и она зашевелйлась. 

— Скорей! Скорей! — кричал капитан. — Сейчас 
она нырнёт на дно! 

Купцы побросали свой котлы и корыта и в ужасе 
бросились к кораблю. Но только те, что были у са- 
мого берега, успели добежать. Рыба-остров опустй- 
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лась в глубь моря, и все, кто опоздал, пошли ко дну. 
Ревущие волны сомкнулись над ними. 

Синдбад также не успел добежать до корабля. 
Волны обрушились на него, но он хорошо плавал и 
вынырнул на поверхность моря. Мимо него плыло 
большое корыто, в котором купцы только что стирали 
бельё. Синдбад сел верхом на корыто и попробовал 
грестй ногами. Но волны швыряли корыто направо и 
налево, и Синдбад не мог им управлять. 

Капитан корабля приказал поднять паруса и по- 
плыл прочь от этого места, даже не взглянув на уто- 
павшего. 

Синдбад долго смотрел вслед кораблю, а когда 
корабль скрылся вдалй, он заплакал от горя и от- 
чаяния. Теперь ему неоткуда было ждать спасения. 

Волны бйли корыто и бросали его из стороны в 
сторону весь день и всю ночь. А утром Синдбад вдруг 
увйдел, что его прибйло к высокому бёрегу. Синдбад 
схватйлся за ветки дерева, которые свешивались над 
водой, и, собрав последние сйлы, вскарабкался на бе- 
рег. Как только Синдбад почувствовал себя на твёр- 
дой земле, он упал на траву и лежал как мёртвый 
весь день и всю ночь. 

Утром он решйл поискать какую-нибудь пйщу. Он 
дошёл до большой зелёной лужёйки, покрытой пёст- 
рыми цветами, и вдруг увйдел перед собой коня, пре- 
краснее которого нет на свете. Ноги коня были спута- 
ны, и он щипал траву на лужайке. 

Синдбад остановйлся, любуясь §тим конём, и 
спустя немного времени увйдел вдалй человека, ко- 
торый бежал, размахивая руками, и что-то кричал. 
Он подбежал к Синдбаду и спросйл его: 

— Кто ты такой? Откуда ты и как ты попал в на- 
шу страну? 

— О господйн, — ответил Синдбад, — я чужезе- 
мец. Я плыл на корабле по морю, и мой корабль уто- 
нул, а мне удалось схватйться за корыто, в котором 
стирают бельё. Волны до тех пор носйли меня по мо- 
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рю, пока не принеслй к вашим берегам. Скажй мне, 
чей это конь, такой красйвый, и почему он пасётся 
здесь одйн? 

— Знай, • — отвечал человек, — что я конюх царя 
аль-Михрджана. Нас много, и каждый Из нас ходит 
только за однйм конём. Вечером мы приводим их пас- 
тйсь на этот луг, а утром уводим обратно в конюш- 
ню. Наш царь бчень любит чужеземцев. Пойдём к 
нему — он встретит тебя приветливо и окажет тебе 
мйлость. 

— Благодарю тебя, господйн, за твою доброту,— 
сказал Синдбйд. 

Кбнюх надел на коня серебряную уздечку, снял 
путы и повёл егб в гброд. Синдбад шёл следом за 
конюхом. 

Скоро онй пришлй во дворец, и Синдбйда ввелй в 
зал, где сидел на высоком троне царь аль-Михрджан. 
Царь лйсково обошёлся с Синдбадом и стал его рас- 
спрашивать, и Синдбад рассказал ему обо всём, что 
с ним случйлось. Аль-Михрджан оказал ему мйлость 
и назначил егб начальником гавани. 

С утра до вечера стоял Синдбад на прйстани и 
запйсывал кораблй, которые приходйли в гавань. Он 
долго прожил в стране царя аль-Михрджана, и вся- 
кий раз, когда к прйстани подходйл корабль, Синд- 
бад спрашивал купцов и матросов, в какой стороне 
город Багдад. Но никто из них ничего не слышал о 
Багдаде, и Синдбад почта перестал надеяться, что 
увйдит родной гброд. 

А царь аль-Михрджан бчень полюбйл Синдбада 
и сделал его свойм приближённым. Он часто разгова- 
ривал с ним о егб стране и, когда объезжал свой вла- 
дения, всегда брал Синдбада с собой. 

Много чудес и диковинок пришлось увйдеть Синд- 
баду в земле царя аль-Михрджана, но он не забыл 
своей родины и только о том и думал, как бы вернуть- 
ся в Багдад. 

Однажды Синдбад стоял, как всегда, на берегу 
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моря, грустный и печальный. В это время подошёл к 
прйстани большой корабль, на котором было много 
купцов и матросов. Все жители города выбежали на 
берег встречать корабль. Матросы стали выгружать 
товары, а Синдбад стоял и записывал. Под вечер 
Синдбад спросил капитана: 

— Много ли ещё осталось товаров на твоём ко- 
рабле? 

— В трюме лежйт ещё несколько тюков, — отве- 
тил капитан, — но их владелец утонул. Мы хотйм 
продать эти товары, а деньги за них отвезтй его род- 
ным в Багдад, 

— Как зовут владельца этих товаров? спросйл 
Синдбад, 

— Егб зовут Синдбад, ■— отвечал капитан. 

Услышав это, Синдбад громко вскрйкнул и ска- 
зал: 

— Я Синдбад! Я сошёл с твоего корабля, когдй 
он пристал к бстрову-рыбе, а ты уехал и покйнул ме- 
ня, когда я тонул в море. Эти товйры — мой товары. 

— Ты хочешь меня обмануть! — вскричал капи- 
тан. ■ — Я сказал тебе, что у меня на корабле есть то- 
вары, владелец котбрых утонул, и ты желаешь взять 
их себе! Мы вйдели, как Синдбад утонул, и с ним уто- 
нуло много купцов. Как же ты говорйшь, что товары 
твой? Нет у тебя ни чести, ни совести! 

— Выслушай меня, и ты узнаешь, что я говорю 
правду, — сказал Синдбад. — Рйзве ты не помнишь, 
как я нанимал твой корабль в Басре, а свёл меня с 
тобой писец по ймени Сулейман Вислоухий? 

И он рассказал капитану обо всём, что случйлось 
на егб корабле с того дня, как все онй отплыли из 
Басры. И тогда капитан и купцы узнали Синдбада и 
обрадовались, что он спасся. Онй отдали Синдбаду 
егб товары, и Синдбад продал их с большой прй- 
былью. Он простйлся с царём аль-Михрджаном, по- 
грузйл на корабль другйе товары, котбрых нет в Баг- 
даде, и поплыл на своём корабле в Басру, 
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Много дней и ночей плыл его корабль и наконец 
бросил якорь в гавани Басры, а оттуда Синдбад от- 
правился в Город Мира, как называли в то время 
арабы Багдад. 

В Багдаде Синдбад роздал часть свойх товаров 
друзьям и приятелям, а остальные продал. 

Он перенёс в путй столько бед и несчастий,, что ре- 
шйл никогда больше не выезжать из Багдада. 

Так окончилось первое путешествие Синдбада-Мо- 
рехода. 


Второе путешествие 

/ I I о скоро Синдбаду наскучило сидеть на од- 
ном месте, и захотелось ему опять попла- 
4 н/ ^ вать по морям. Снова накупйл он товаров, 
отправился в Басру и выбрал большой, крепкий 
корабль. Два дня складывали матросы в трюм това- 
ры, а на третий день капитан приказал поднять якорь, 
и корабль тронулся в путь, подгоняемый попутным 
ветром. 

Много островов, городов и стран повидал Синд- 
бад в это путешествие, и наконец его корабль при- 
стал к неведомому прекрасному острову, где теклй 
прозрачные ручьй и рослй густые деревья, увешан- 
ные тяжёлыми плодами. 

Синдбад и его спутники, купцы из Багдада, вы- 
шли на берег погулять и разбрелйсь по острову. Синд- 
бад выбрал тенйстое место и присел отдохнуть под 
густой яблоней. Скоро ему захотелось есть. Он вы- 
нул из дорожного мешка жареного цыплёнка и не- 
сколько лепёшек, которые захватйл с корабля, и за- 
кусйл, а потом лёг на траву и сейчас же заснул. 

Когда он проснулся, солнце стояло уже нйзко. 
Синдбад вскочйл на ноги и побежал к морю, но ко- 
рабля уже не было. Он уплыл, и все, кто был на 
нём, — капитан, и купцы, и матросы — забыли о Синд- 
баде. 
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Бедный Синдбад остался один на острове. Он 
горько заплакал и сказал сам себе: 

— Если в первое путешествие я спасся и встретил 
людей, которые привезли меня обратно в Багдад, то 
теперь никто меня не найдёт на §том безлюдном ост- 
рове. 

До самой ночи стоял Синдбад на берегу, смотрел, 
не плывёт ли вдалй корабль, а когда стемнело, он 
лёг на землю и крепко заснул. 

Утром, с восходом солнца, Синдбад проснулся и 
пошёл в глубь острова, чтобы поискать пищи и све- 
жей воды. Время от времени он взбирался на деревья 
и осматривался вокруг, но не вйдел ничего, кроме ле- 
са, землй и воды. 

Ему становйлось тосклйво и страшно. Неужели 
придётся всю жизнь прожйть на этом пустынном 
острове? Но потом, стараясь подбодрйть себя, он го- 
ворйл: 

— Что толку сидеть и горевать! Никто меня не 
спасёт, если я не спасу себя сам. Пойду дальше и, 
может быть, дойду до места, где живут люди. 

Прошло несколько дней. И вот однажды Синдбад 
влез на дерево и увйдел вдалй большой белый купол, 
который ослепйтельно сверкал на сблнце. Синдбад 
очень обрадовался и подумал: «Это, наверно, крыша 
дворца, в котором живёт царь бтого острова. 
Я пойду к нему, и он поможет мне добраться до Баг- 
дада». 

Синдбад быстро спустйлся с дерева и пошёл впе- 
рёд, не сводя глаз с бёлого купола. Подойдя на блйз- 
кое расстояние, он увйдел, что это не дворец, а бе- 
лый шар — такой огромный, что верхушки его не бы- 
ло вйдно. Синдбад обошёл его кругом, но не увйдел 
ни окон, ни дверей. Он попробовал влезть на верхуш- 
ку шара, но стенки были такйе скользкие и гладкие, 
что Синдбаду не за что было ухватйться. 

«Вот чудо! — подумал Синдбад. — Что это за 
шар?» 
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Вдруг всё вокруг потемнело. Синдбад взглянул 
вверх и увидел, что над ним летит огромная птйда и 
крылья её, словно тучи, заслоняют солнце. Синдбад 
сначала испугался, но потом вспомнил, что капитан 
его корабля рассказывал, будто на дальних остро- 
вах живёт птица Рухх, которая кбрмит своих птенцов 
слонами. Синдбад сразу понял, что белый шар — это 
яйцо птицы Рухх. Он притаился и стал ждать, что бу- 
дет дальше. Птйца Рухх, покружйвшись в воздухе, 
опустйлась на яйцо, покрыла егб свойми крыльями и 
заснула. Синдбада она и не заметила. 

А Синдбад лежал неподвйжно возле яйца и ду- 
мал: «Я нашёл способ выбраться отсюда. Лишь бы 
только птйца не проснулась». 

Он подождал немного и, увйдев, что птйца крёпко 
спит, быстро снял с головы тюрбён, размотал егб и 
привязал себя к ноге птйцы Рухх. Онё и не шевель- 
нулась — ведь в сравнении с нею Синдбёд был не 
больше муравья. Привязавшись, Синдбёд улёгся на 
ноге птйцы и сказал себе: 

«Завтра она улетйт со мнбю и, может быть, пере- 
несёт меня в страну, где есть люди и городё. Но если 
даже я упаду и разобьюсь, всё-таки лучше умереть 
срёзу, чем ждать смерти на этом необитёемом ост- 
рове». 

Рёно утром перед сёмым рассветом птйца Рухх 
проснулась, с шумом распрёвила крылья, громко и 
протяжно вскрйкнула и взвилёсь в воздух. Синдбёд 
от стрёха зажмурил глазё и крёпко ухватйлся зё но- 
гу птйцы. Онё поднялёсь до сёмых облаков и долго 
летёла над водами и зёмлями, а Синдбёд висёл, при- 
вязанный к её ногё, и боялся посмотрёть вниз. Нако- 
нёц птйца Рухх стёла опускёться и, сев на зёмлю, 
сложйла крылья. Тогдё Синдбёд быстро и осторожно 
развязёл тюрбён, дрожё от стрёха, что Рухх замётит 
егб и убьёт. 

Но птйца так и не увйдела Синдбёда. Она вдруг 
схватйла когтями с землй что-то длйнное и толстое 
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и улетела. Синдбад посмотрел ей вслед и увидел, что 
Рухх уносит в когтях огромную змею, длиннее и тол- 
ще самой большой пальмы. 

Синдбад отдохнул немного и осмотрелся — и ока- 
залось, что птица Рухх принесла его в глубокую и 
широкую долйну. Вокруг стеной стояли огромные го- 
ры, такие высокие, что вершйны их упирались в об- 
лака, и не было выхода из этой долйны. 

— Я избавился от одной беды и попал в другую, 
ещё худшую, — сказал Синдбад, тяжело вздыхая. — 
На острове были хоть плоды и пресная вода, а здесь 
нет ни воды, ни деревьев. 

Не зная, что ему делать, он печально бродйл по 
долйне, опустйв голову. Тем временем над горами 
взошло солнце и осветйло долйну. И вдруг вся она 
ярко засверкала. Каждый камень на земле блестел 
и переливался сйними, красными, жёлтыми огнями. 
Синдбад поднял одйн камень и увйдел, что это дра- 
гоценный алмаз, самый твёрдый камень на свете, ко- 
торым сверлят металлы и режут стекло. Долйна была 
полна алмазов, и земля в ней была алмазная. 

И вдруг отовсюду послышалось шипение. Огром- 
ные змеи выползали из-под камней, чтобы погреться 
на солнце. Каждая из этих змей была больше самого 
высокого дерева, и ёсли бы в долйну пришёл слон, 
змеи, наверно, проглотйли бы его целиком. 

Синдбад задрожал от ужаса и хотел бежать, но 
бежать было некуда и негде было укрыться. Синдбад 
заметался во все стороны и вдруг заметил маленькую 
пещеру. Он забрался в неё ползком и очутйлся пря- 
мо перед огромной змеёй, которая свернулась клуб- 
ком и грозно шипела. Синдбад ещё больше испугался. 
Он выполз из пещеры и прижался спиной к скале, 
стараясь не шевелйться. Он вйдел, что нет ему спа- 
сения. 

И вдруг прямо перед ним упал большой кусок мя- 
са. Синдбад поднял голову, но над ним ничего не бы- 
ло, кроме нёба и скал. Скоро сверху упал другой ку- 
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сок мяса, за ним третий. Тогда Синдбад понял, где 
он находится и что это за долина. 

Давнб-давнб в Багдаде он слышал от одного пу- 
тешественника рассказ о долйне алмазов. «Эта долй- 
на, — говорйл путешественник, — нахбдится в далё- 
кой стране между гор, и никто не может попасть в 
неё, потому что туда нет дорбги. Но купцы, котбрые 
торгуют алмйзами, придумали хйтрость, чтобы добы- 
вать камни. Онй убивают овцу, режут её на кускй и 
бросают мйсо в долйну. Алмазы прилипают к мясу, 
а в полдень в долйну спускаются хйщные птйцы — 
орлы и ястребы, — хватают мясо и взлетают с ним н к 
гору. Тогда купцы стуком и крйками отгоняют птиц от 
мяса и отдирйют прилйпшие алмазы; мясо же онй ос- 
тавляют птйцам и зверям». 

Синдбад вспомнил этот расскйз и обрадовался. Он 
придумал, как ему спастйсь. Быстро собрйл он стбль- 
ко крупных алмазов, сколько мог унестй с собой, а 
потбм распустйл свой тюрбйн, лёг на землю, положйл 
на себя большбй кусок мяса и крепко привязал его к 
себе. Не прошло и минуты, как в долйну спустйлся 
горный орёл, схватйл мясо когтями и поднялся на 
воздух. Долетев до высокой горы, он принялся кле- 
вать мясо, но вдруг сзади него раздал йсь грбмкие 
крйки и стук. Встревоженный орёл бросил свою до- 
бычу и улетел, а Синдбад развязал тюрбан и встал. 
Стук и грохот слышались всё блйже, и скоро из-за 
деревьев выбежал старый, толстый бородатый чело- 
век в одежде купца. Он колотйл палкой по деревян- 
ному щиту и кричал во весь голос, чтобы отогнать 
орла. 

Не взглянув даже на Синдбада, купец бросился 
к мясу и осмотрел его со всех сторон, но не нашёл 
ни одного алмаза. Тогда он сел на землю, схватгілся 
руками за голову и восклйкнул: 

— Что это за несчастье! Я уже целого быка сбро- 
сил в долйну, но орлы унеслй все кускй мяса к себе 
в гнёзда. Онй оставили только одйн кусок и, как на- 
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рбчно, такой, к которому не прилипло ни одного ка- 
мешка. О горе! О неудача! 

Тут он увйдел Синдбада, который стоял с ним ря- 
дом, весь в кровй и пылй, босой и в разорванной 
одежде. Купец срёзу перестал кричать и замер от 
испуга. Потом он поднял свою пёлку, закрылся щи- 
тбм и спросйл: 

— Кто ты такой и как ты сюда попал? 

— Не бойся меня, почтённый купец. Я не сделаю 
тебе зла, — ответил Синдбад. — Я тоже был купцом, 
как и ты, но испытал много бед и страшных приклю- 
чений. Помогй мне выбраться отсюда и попасть на 
родину, и я дам тебе столько алмазов, сколько у тебя 
никогда не было. 

— А у тебя правда есть алмазы? — спросйл ку- 
пец. — Покажй. 

Синдбад показёл ему свой камни и подарйл са- 
мые лучшие из них. Купец обрадовался и долго бла- 
годарйл Синдбада, а потом он позвал другйх купцов, 
которые также добывали алмазы, и Синдбад расска- 
зал им обо всех свойх несчастьях. 

Купцы поздравили его со спасением, дёли ему хо- 
рошую одежду и взяли егб с собой. 

Онй долго шли через стёпи, пустыни, равнйны и 
горы, и немало чудёс и диковинок пришлось увйдеть 
Синдбаду, пока он добрался до своей рбдины. 

На одном бстрове он увйдел звёря, которого на- 
зывают каркаданн. Каркадённ похож на большую 
корову, и у него одйн толстый рог посередйне головы. 
Он такой сйльный, что мбжет носйть на своём роге 
большого слонё. От сблнца жир слонё начинёет тё- 
ять и. заливёет каркадённу глазё. Каркадённ слепнет 
и ложйтся на зёмлю. Тогдё к нему прилетает птйца 
Рухх и уносит егб в когтйх вмёсте со слоном в своё 
гнездб. 

После долгого путешёствия Синдбёд наконёц до- 
брёлся до Багдёда. Родные с рёдостью встрётили егб 
и устроили прёздник по случаю егб возвращёния. Онй 
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думали, что Синдбад погйб, и не надеялись больше 
его увидеть. Синдбад продал свой алмазы и опять 
стал торговать, как прежде. 

Так окончилось второе путешествие Синдбада- 
Морехбда. 

Третье путешествие 

§ ёсколько лет прожил Синдбйд в родном 
городе, никуда не выезжая. Егб друзья и 
іакяиг ^ знакомые, багдадские купцы, каждый ве- 
чер сходились к нему и слушали рассказы о его 
странствиях, и всякий раз, как Синдбёд вспоминал 
про птйцу Рухх, алмазную долину огромных змей, 
ему становйлось так страшно, как будто он всё ещё 
бродйл в долине алмазов. 

Однажды вечером к Синдбаду, по обыкновению, 
пришлй его приятели-купцы. Когдйонй кбнчили ужин 
и приготовились слушать рассказы хозяина, в комна- 
ту вошёл слуга и сказал, что у ворот стойт человек и 
продаёт диковинные плоды. 

— - Прикажй ему войтй сюда, — сказал Синдбад. 

Слуга привёл торгбвца плодами в комнату. Это 
был смуглый человек с длйнной чёрной бородой, оде- 
тый по-инозёмному. На голове он нёс корзйну, полную 
великолепных плодов. Он поставил корзйну перед 
Синдбадом и снял с неё покрывало. 

Синдбад заглянул в корзйну — и ахнул от удив- 
ления. В ней лежали огромные круглые апельсйны, 
кйслые и сладкие лимоны, померанцы, яркие, словно 
огонь, персики, груши и гранаты, такйе большйе и 
сочные, каких не бывает в Багдаде. 

— Кто ты, чужеземец, и откуда ты пришёл? — • 
спросил Синдбад торгбвца. 

— О господйн, — ответил тот, — я родйлся да- 
леко отсюда, на острове Серендйбе. Всю мою жизнь 
я плавал по морям и побывал во многих странах, и 
везде я продавал такйе плоды. 
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— Расскажи мне про остров Серендйб: какой он 
и кто на нём живёт? — сказал Синдбад. 

— Про мою родину не расскажешь словами. Её 
нужно видеть, так как нет в мире острова прекраснее 
и лучше Серендйба, — ответил торговец. — Когда 
путник вступает на берег, он слышит пение прекрас- 
ных птиц, перья которых горят на солнце, как драго- 
ценные камни. Даже цветы на острове Серендйбе 
светятся, словно яркое золото. И есть на нём цветы, 
которые плачут и смеются. Каждый день на восходе 
солнца онй поднимают свой головки кверху и громко 
кричат: «Утро! Утро!» — и смеются, а вечером, ког- 
да солнце заходит, онй опускают головки к земле и 
плачут. Лишь только наступает темнота, выходят на 
берег моря всевозможные звери — медведи, барсы, 
львы и морские кони, — и каждый держит во рту 
драгоценный камень, который сверкает, как огонь, и 
освещает всё вокруг. А деревья на моей родине самые 
редкие и дорогйе: алоэ, которое так прекрасно пйх- 
нет, если его зажечь; крёпкий тек, что идёт на кора- 
бельные мачты, — ни одно насекомое не прогрызёт 
его, и не повредгіт ему ни вода, ни холод; высокие 
пальмы и блестящие эбен, йли чёрное дерево. Море 
вокруг Серендйба лёсковое и тёплое. На дне его ле- 
жат чудесные жемчужины — белые, розовые и чёр- 
ные, и рыбакй ныряют в воду и достают их. А иногда 
онй посылают за жёмчугом маленьких обезьян... 

Долго ещё рассказывал торговец плодами про 
диковины острова Серендйба, и, когда он кончил, 
Синдбад щёдро наградйл его и отпустйл, Торговец 
ушёл, нйзко клёняясь, а Синдбад лёг спать, но ещё 
долго ворочался с боку на бок и не мог заснуть, вспо- 
миная рассказы об бстрове Серендйб. Ему слышал- 
ся плеск моря и скрип корабёльных мачт, он вйдел 
перед собой чудёсных птиц и золотые цветы, сверкав- 
шие яркими огнями. Наконёц он заснул, и ему при- 
снйлась обезьяна с огромной розовой жемчужиной 
во рту. 
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Проснувшись, он сразу же вскочил с постёли и 
сказал себе: 

— Я непременно должен побывать, на острове Се- 
рендйбе! Сегодня же начну собираться в путь. 

Он собрал все, какие у него были, деньги, наку- 
пил товаров, простйлся со свойми родными и опять 
отправился в приморский город Басру. Он долго вы- 
бирал себе корабль получше и наконец нашёл пре- 
красное, крепкое судно. Капитаном этого судна был 
мореход из Персии по ймени Бузург — старый 
^блстый человек с длйнной бородой. Он много лет 
плавал по океёну, и его корабль ни разу не потерпел 
крушения. 

Синдбад велел погрузйть свой товары на корабль 
Бузурга и тронулся в путь. С ним вместе поехали его 
приятели-купцы, которым также захотелось побывать 
на острове Серендйбе. 

Ветер был попутный, и корабль быстро двйгался 
вперёд. Первые дни всё шло благополучно. Но од- 
нажды утром на море началась буря; поднялся сйль- 
ный ветер, который то и дело менял направление. 
Корабль Синдбада носило пб морю как щепку. 
Огромные волны одна за другой перекатывались че- 
рез палубу. Синдбад и его приятели привязали себя 
к мачтам и стали прощаться друг с другом, не на- 
деясь спастйсь. Только капитан Бузург был спокоен. 
Он сам встал у руля и громким голосом отдавал при- 
казания. Вйдя, что он не бойтся, успокоились и его 
спутники. К полудню буря начала стихать. Волны 
стали меньше, нёбо прояснйлось. Скоро наступйло 
полное затйшье. 

И вдруг капитан Бузург принялся бить себя по 
лицу, стонать и плакать. Сорвал с головы тюрбан, 
бросил его на палубу, разорвал на себё халат и крйк- 
нул: 

— Знайте, что наш корабль попал в сйльное те- 
чёние и мы не можем из него выйти! А это течёние 
несёт нас к стране, которая называется «Страна мох- 
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натых». Там живут люди, похожие на обезьян, и ни- 
кто ещё не вернулся живым из бтой страны. Готовь- 
тесь же к смерти — нам нет спасения! 

Не успёл капитан договорить, как раздался 
страшный удар. Корабль сильно встряхнуло, и он 
остановился. Течение пригнало его к берегу, и он сел 
на мель, И сейчас же весь берег покрылся маленьки- 
ми человёчками. Их становилось всё больше и боль* 
ше, онй скатывались с берега прямо в вбду, подплы- 
вали к кораблю и быстро карёбкались на мачты. Эти 
маленькие люди, покрытые густой шерстью, с жёлты- 
ми глазйми, кривыми ногами и цёпкими руками, 
перегрызли корабельные канёты и сорвали паруса, 
а потом бросились на Синдбада и его спутников. 
Передний человечек подкрался к одному из купцов. 
Купец выхватил меч и разрубйл его пополам. И сей- 
час же на негб кйнулисЬ ещё десять мохнйтых, схва- 
тйли его за руки и зё ноги и сбросили в море, а за 
ним и другого и третьего купцё, 

— Неужели мы испугаемся ётих обезьйн?! — вос- 
клйкнул Синдбад и вынул меч из ножен. 

Но капитён Бузург схватйл его за руку и за- 
кричал: 

— Берегйсь, Синдбёд! Рёзве ты не вйдишь, что 
если каждый из нас убьёт десять йли дёжѳ сто обезь- 
ян, остальные разорвут егб в клочья йли выкинут зё 
борт? Бежйм с корабля на остров, а корёбль пусть 
достаётся обезьйнам, 

Синдбёд послушался капитёна и вложйл меч в 
ножны. 

Он выскочил на бёрег бстрова, и егб спутники по- 
следовали за ним. Йоелёдним ушёл с корабля капи- 
тан Бузург. Ему было очень жёлко оставлять своё 
судно этим мохнатым обезьянам. 

Синдбад и егб приятели медленно пошлй вперёд, 
не зная, кудё направиться. Онй шли и тйхо разгова- 
ривали между собой. И вдруг капитан Бузург вос- 
клйкнул: 
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— Смотрите! Смотрите! Дворец! 

Синдбад поднял голову и увйдел высокий дом с 
чёрными железными воротами, 

— В этом доме, может быть, живут люди. Пойдём 
и узнаем, кто его хозяин, — сказал он. 

Путники пошлй быстрее и вскоре дошлй до во- 
рот дома, Синдбад первым вбежал во двор и крйк- 
нул: 

— Тут, наверно, недавно был пир! Смотрйте — на 
пйлках вокруг жаровни висят котлы и сковороды 
И всюду разбросаны обглоданные кости. А угли в жа- 
ровне ещё горячие, Посидйм немного на этой ска- 
мье — мбжет быть, хозяин дома выйдет во двор и 
позовёт нас, 

Синдбад и его спутники так устали, что едва дер- 
жались на ногах. Онй уселись, кто на скамью, а кто 
прямо на землю, и вскоре уснули, пригревшись на 
солнце. Синдбад проснулся первым. Егб разбудйл 
сйльный шум и гул. Казалось, что где-то недалеко 
проходит большое стадо слонов. Землй дрожала от 
чьйх-то тяжёлых шагов. Было ужё почтй темно. Синд- 
бад привстал со скамьй и зймер от ужаса: прямо на 
него двйгался человек огромного роста — настоящий 
великан, похожий на высокую пальму. Он был весь 
чёрный, глаза у него сверкали, как горящие головнй, 
рот был похож на отверстие колодца, а зубы торча- 
ли, точно клыкй кабана. Уши падали ему на плечи, 
а ногти на его руках были широкие и острые, как у 
льва. Великан шёл медленно, слегка согнувшись, точ- 
но ему трудно было нестй свою голову, и тяжело 
вздыхал. От каждого вздоха шелестели деревья и 
верхушки их пригибались к земле, как во время бури. 
В руках у великана был огромный факел — целый 
ствол смолйстого дерева. 

Спутники Синдбада тоже проснулись и лежали 
на земле полумёртвые от страха. Великан подошёл 
и нагнулся над нйми. Он долго рассматривал каждо- 
го из них и, выбрав одного, поднял его, как пёрыш- 
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ко. Это был капитан Бузург — самый большой и тол- 
стый из спутников Синдбада. 

Синдбад выхватил меч и бросился к великану. 
Весь его страх прошёл, и он думал только об одном:* 
как бы вырвать Бузурга из рук чудовища. Но вели- 
кан ударом ногй отбросил Синдбада в сторону. Он 
разжёг огонь на жаровне, зажарил капитана Бузур- 
га и съел его. 

Кончив есть, великан растянулся на земле и гром- 
ко захрапел. Синдбад и его товарищи сидели на 
скамье, прижавшись друг к другу и затаив дыхание, 

Синдбад оправился первый и, убедившись, что ве- 
ликан крёпко спит, вскочгіл и восклйкнул: 

— Лучше было бы, если бы мы утонули в море! 
Неужели мы позволим великану съесть нас, как овец? 

— Уйдём отсюда и пойщем такое место, где бы 
мы моглй спрятаться от него, — сказал одйн из куп- 
цов. 

— Кудй нам уйтй? Он ведь всюду нас найдёт,—’ 
возразйл Синдбад. — Лучше будет, если мы убьём 
его и потом уплывём по морю. Может быть, нас под- 
берёт какой-нибудь корабль. 

— А на чём же мы уплывём, Синдбад? — спросй- 
ли купцы. 

— Посмотрйте на эти брёвна, что слбжены около 
жаровни. Онй длйнные и толстые, и, если их связать 
вместе, выйдет хороший плот, — сказал Синдбад.— 
Перенесём их на берег моря, пока спит этот жесто- 
кий людоед, а потом мы вернёмся сюда и придумаем 
способ его убйть. 

— Это прекрасный план, — сказали купцы и на- 
чали перетаскивать брёвна на морской берег и свя- 
зывать их верёвками из пальмового лыка С 

К утру плот был готов, и Синдбад с товарищами 
вернулись во двор великана. Когда онй пришлй, лю- 


1 Лыко — волокнистая внутренняя часть коры лист- 
венных деревьев, разделяемая на узкие полосы. 
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доёда на дворе не было. До самого вечера он не по- 
являлся. 

Когда стемнело, земля опять затряслась и послы- 
шался гул и топот. Великан был близко. Как и нака- 
нуне, он медленно подошёл к товарищам Синдбада 
и нагнулся над ними, освещая их факелом. Он вы- 
брал самого толстого купца, проткнул его вертелом ', 
зажарил и съел. А потом он растянулся на земле и 
заснул. 

— Ещё один наш спутник погйб! — воскликнул 
Синдбад. — Но это последний. Больше этот жесто- 
кий человек никого из нас не съест. 

— Что же ты задумал, Синдбад? — спросили его 
купцы. 

— Смотрите и делайте так, как я скажу! — вос- 
кликнул Синдбад. 

Он схватил два вертела, на которых великан жа- 
рил мясо, раскалйл их на огне и приставил к глазам 
людоеда. Потом он сделал знак купцам, и онй все 
вместе навалйлись на вертела. Глаза людоеда ушлй 
в глубь головы, и он ослеп. 

Людоед со страшным крйком вскочйл и принялся 
шйрить вокруг себя руками, стараясь поймать свойх 
врагов. Но Синдбад и его товарищи врассыпную бро- 
сились от него и побежали к морю. Великан пошёл 
за нйми, продолжая громко кричать. Он догонял 
беглецов и перегонял их, но так и не поймал никого. 
Онй пробегали у него между ногами, увёртывались 
от его рук и наконец добежали до берега моря, сели 
на плот и отплыли, гребя, как веслом, тонким стволом 
молодой пальмы. 

Когда людоед услышал удары весла о воду, он 
понял, что добыча ушла от него. Он закричал ещё 
громче прежнего. На его крик прибежали ещё два ве- 
ликана, такйе же страшные, как он. Онй отломили от 
скал по г ромадному камню и бросили вслед беглецам. 

1 Вертел — железный прут для жарения мяса над ог- 
нём. 
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Глыбы скал со страшным шумом упали в воду, толь- 
ко слегка задев плот. Но от них поднялись такие вол- 
ны, что плот перевернулся. Спутники Синдбада поч- 
ти совсем не умели плавать. Они сразу захлебнулись 
и пошлй ко дну. Только сам Синдбад и ещё двое куп- 
цов помоложе успели схватйться за плот и удержа- 
лись на поверхности моря. 

Синдбад с трудом вскарабкался снова на плот и 
помог свойм товарищам выбраться из воды. Волны 
унеслй их весло, и им пришлось плыть по течению, 
слегка направляя плот ногами. Становйлось светлее. 
Скоро должно было взойтй солнце. Товарищи Синд- 
бада, мокрые и дрожащие, сидели на плоту и громко 
жаловались. Синдбад стоял на краю плота, высмат- 
ривая, не вйдно ли вдалй берега йли паруса корабля. 
Вдруг он обернулся к свойм спутникам и крйкнул: 

— Мужайтесь, друзья мой Ахмед и Хасан! Земля 
недалеко, и течение несёт нас прямо к берегу. Вйди- 
те, птйцы кружатся там, вдалй, над водою? Их гнёз- 
да, наверно, где-нибудь блйзко. Ведь птйцы не уле- 
тают далеко от свойх птенцов. 

Ахмед и Хасан подбодрйлись и подняли головы. 
Хасан, у которого глаза были зоркие, как у ястреба, 
посмотрел вперёд и сказал: 

— Твоя правда, Синдбад. Вон там, вдалеке, я вй- 
жу остров. Скоро течение пригонит к нему наш плот, 
и мы отдохнём на твёрдой земле. 

Измученные путники обрадовались и стали силь- 
нее грестй ногами, чтобы помочь течению. Если бы 
онй только знали, что ждёт их на этом острове! 

Скоро плот прибйло к берегу, и Синдбад с Ахме- 
дом и Хасаном вышли на сушу. Онй медленно пошлй 
вперёд, подбирая с землй ягоды и коренья, и увйдели 
высокие, развесистые деревья на берегу ручья. Гус- 
тая трава так и манйла прилечь и отдохнуть. 

Синдбад бросился под дерево и сейчас же заснул. 
Его разбудйл какой-то странный звук, точно кто-то 
перетирал зерно между двумя огромными камнями. 


5 Тысяча в одна ночь 
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Синдбад открыл глаза и вскочил на ноги. Он увидел 
перед собой огромного змея с широкой пастью, как 
у кита. Змей спокойно лежал на брюхе и лениво с 
грбмким хрустом двигал челюстями. Этот хруст и 
разбудйл Синдбада. А из пасти змея торчали челове- 
ческие ноги в сандалиях. По сандалиям Синдбад 
узнал, что это ноги Ахмеда. 

Постепенно Ахмед целиком иечёз в брібхе змея, 
и змей медленно уполз в лес. Когда он скрылся, Синд- 
бад осмотрелся кругом и увидел, что он остался один. 

«А где же Хасан? — подумал Синдбад. — Неуже- 
ли его тоже съел змей?» 

— Эй, Хасан, где ты? — крйкнул он. 

— Здесь! — раздался голос откуда-то сверху. 

Синдбад поднял голову и увйдел Хасана, котбрый 
сидел скбрчившись в густых ветвях дерева, ни жи- 
вой ни мёртвый от страха. 

— Полезай и ты сюда! — крйкнул он Синдбаду. 

Синдбад схватйл с землй нёсколько кокбсовых 
орехов и вскарабкался на дерево. Ему пришлось си- 
деть на верхней ветке, бто было очень неудобно. 
А Хасан прекрасно устрбился на широком суку по- 
нйже. 

Много часов просидели Синдбйд и Хасан на де- 
реве, кйждую минуту ожидая появления змея. Ста- 
ло смеркаться, наступила ночь, а чудовища всё не 
было. Наконец Хасан не выдержал и заснул, опер- 
шйсь спиной о ствол дерева и свесив ноги. Вскоре 
задремал и Синдбад. Когдй он проснулся, было свет- 
ло и солнце стояло довольно высоко. Синдбад осто- 
рожно наклонйлся и посмотрел вниз. Хасана на ветке 
больше не было. На траве, под деревом, белела его 
чалма и валялись стоптанные туфли — всё, что оста- 
лось от бедного Хасана. 

«Его тоже сожрал бтот ужасный змей, — поду- 
мал Синдбйд. — Вйдно, и на дереве от него не спря- 
чешься». 

Теперь Синдбад был одйн на острове. Долго искал 
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он какого-нибудь местечка, чтобы укрыться от змея, 
но на острове не было ни одной скалы или пещеры. 
Устав искать, Синдбад присел на земле у самого мо- 
ря и стал думать, как бы ему спастись. 

«Если я вырвался из рук людоеда, так неужели я 
дам себя съесть змею? — думал он. — Я человек, и 
у меня есть разум, который поможет мне перехитрить 
это чудовище». 

Вдруг с моря плеснула огромная волна и выбро- 
сила на берег толстую корабельную доску. Синдбад 
увидел эту доску и сейчас же придумал, как ему 
спастйсь. Он схватйл доску, подобрал на берегу ещё 
несколько досок поменьше и унёс их в лес. Выбрав 
доску подходящего размера, Синдбад привязал её к 
свойм ногам болынйм куском пальмового лыка. Та- 
кую же доску он привязал к голове, а две другйе — к 
телу, справа и слева, так что оказался как будто в 
ящике. А потом он лёг на землю и стал ждать. 

Скоро послышался треск хвороста и громкое ши- 
пение. Змей почуял запах человека и разыскал свою 
добычу. Из-за деревьев показалась его длйнная голо- 
ва, на которой светйлись, как факелы, два большйх 
глаза. Он подполз к Синдбаду и широко разйнул 
пасть, высовывая длйнный раздвоенный язык. 

Он удивлённо осмотрел ящик, из которого так 
вкусно пахло человеком, и попробовал захватать его 
и разгрызть зубами, но крепкое дерево не поддава- 
лось. 

Змей обошёл Синдбада со всех сторон, пытаясь 
сорвать с него деревянный щит. Щит оказался слиш- 
ком крепким, и змей только обломал себе зубы. 
В ярости он стал бить хвостом по доскам. Доски за- 
дрожали, но выдержали. Долго трудйлся змей, но так 
и не добрался до Синдбада. Наконец он выбился из 
сил и уполз обратно в лес, шипя и разбрасывая хвос- 
том сухйе лйстья. 

Синдбад быстро отвязал доски и вскочйл на ноги. 

— Лежать между досками очень неудобно, но 
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ёсли змей застигнет меня беззащитным, он меня со- 
жрёт, — сказал себе Синдбад. — Надо бежать с ост- 
рова. Пусть лучше я утону в море, чем погибну в 
пасти змея, как Ахмед и Хасан. 

И Синдбад решйл опять смастерйть себе плот. Он 
вернулся к морю и начал собирать доски. Вдруг он 
увйдел неподалёку парус корабля. Корабль всё при- 
ближался, попутный ветер гнал его к берегам остро- 
ва. Синдбад сорвал с себя рубашку и принялся бе- 
гать по берегу, размахивая ею. Он махал руками, 
кричал и всячески старался обратйть на себя внима- 
ние. Наконец матросы заметили его, и капитан при- 
казал остановйть корабль. Синдбад бросился в воду 
и в несколько взмахов достйг корабля. По парусам 
и по одежде матросов он узнал, что корабль принад- 
лежйт его землякам. Действйтельно, это был араб- 
ский корабль. Капитан корабля много слышал расска- 
зов про остров, где живёт страшный змей, но никогда 
не слыхал, чтобы кто-нибудь от него спасся. 

Матросы ласково встретили Синдбада, накормй- 
ли и одели его. Капитан приказал поднять паруса, и 
корабль помчался дальше. 

Долго плыл он по морю и наконец доплыл до ка- 
кой-то землй. Капитан остановйл корабль у прйстани, 
и все путники вышли на берег продавать и вымени- 
вать свой товары. Только у Синдбада ничего не бы- 
ло. Грустный и печальный, остался он на корабле. 
Скоро капитан подозвал его к себе и сказал: 

— Я хочу сделать доброе дело и помочь тебе. 
С нами был одйн путешественник, которого мы по- 
теряли, и я не знаю, умер он йли жив. А товары его 
так и лежат в трюме. Возьмй их и продёй на рынке, 
и я дам тебё чтб-нибудь за труды. А то, что не уда- 
стся продать, мы отвезём в Багдёд и отдадим егб 
родственникам. 

— Охбтно сдёлаю ёто, — сказёл Синдбёд. 

И капитён приказёл матрбсам вынести товёры из 
трюма, 
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Когда выгрузили последний тюк, корабельный пи- 
сец спросйл капитана: 

— Что это за товары и как зовут их хозяина? На 
чьё имя их записать? 

— Запиши на ймя Синдбада-Морехбда, который 
гілыл с нами на корабле и пропал, — ответил капи- 
тан. 

Услышав это, Синдбад едва не лишйлся чувств от 
удивления и радости. 

— О господйн, — спросйл он капитана, — знаешь 
ли ты того человека, чьи товары ты приказал мне 
продать? 

— Это был человек из города Багдада по ймени 
Синдбад-Морехбд, — отвечал капитан. 

— Это я Синдбад-Морехбд! — закричал Синд- 
бад. — Я не пропал, а заснул на берегу, а ты не до- 
ждался меня и уплыл. Это было в моё прошлое путе- 
шествие, когда птйца Рухх принесла меня в долйну 
алмазов. 

Матросы услышали слова Синдбада и толпой 
обступйли его. Некоторые ему верили, другйе назы- 
вали его лжецом. И вдруг подошёл к капитану одйн 
купец, который тоже плыл на этом корабле, и ска- 
зал: / 

— Помнишь, я тебе рассказывал, как я был на 
алмазной горе и бросил в долйну кусок мяса, и к 
мясу припепйлся какой-то человек, и орёл принёс его 
на гору вместе с мясом? Ты мне не поверил и сказал, 
что я лгу. Вот человек, который привязался тюрба- 
ном к моему куску мяса. Он подарйл мне такйе алма- 
зы, лучше которых не бывает, и сказал, что его зовут 
Синдбад-Морехбд. 

Тут капитан обнял Синдбада и сказал ему: 

— Возьмй свой товары. Теперь я верю, что ты 
Синдбад-Морехбд. Продай их поскорей, пока на рын- 
ке не кончилась торговля. 

Синдбад продал свой товары с большой прйбылью 
и вернулся в Багдад на этом же корабле. Он был 
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очень доволен, что возвратйлся домой, и твёрдо ре- 
шил никогда больше не пускаться в путешествия. ^ 
Так окончилось третье путешествие Синдбада. 


Четвёртое путешествие 



о прошло немного времени, и Синдбаду 
опять захотелось побывать в чужих стра- 
нах. Он купил самых дорогйх товаров, от- 


правился в Басру, нанял хороший корабль и поплыл 
в сторону Индии. 

Первые дни всё шло благополучно, но однажды 
под утро, поднялась буря. Корабль Синдбада стало 
кидать по волнам, как щепку. Капитан велел бросить 
якорь в мелком месте, чтобы переждать бурю. Но не 
успел корйбль остановйться, как якорные цепи лоп- 
нули, и корабль понесло прямо на берег. Парусй на 
корабле порвалйсь, волны залили палубу и унесли 
всех купцов и матрбсов в море. 

Несчастные путешественники, точно камни, по- 
шлй ко дну. Только Синдбад и ещё несколько купцов 
схватйлись за обломок доскй и удержались на по- 
верхности моря. 

Целый день и целую ночь носйлись они по морю, 
а утром волны выбросили их на скалйстый берег. 

Еле живые лежали путники на земле. Только ко- 
гда прошёл день, а за ним ночь, онй немного опомни- 
лись. 

Дрожа от холода, Синдбад и его друзья пошлй 
по берегу, надёясь, что встретят людей, которые их 
приютят и накормят. Долго шли онй и наконец уви- 
дали вдалекё высокую постройку, похожую на дво- 
рец. Синдбад очень обрадовался и пошёл быстрее. 
Но едва путники приблйзились к этой постройке, их 
окружила толпа людей. Эти люди схватйли их и от- 
вели к своему царю, а царь знаком приказал им сесть. 
Когда онй сели, перед нйми поставили мйски с какйм- 
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то диковинным кушаньем. Ни Синдбад, ни его при- 
ятели-купцы никогда такого не ели. Спутники Синд- 
бада с жадностью набросились на кушанье и съели 
всё, что было в мйсках. Один Синдбад почти не при- 
тронулся к кушанью, а только попробовал его. 

А царь этого города был людоед. Его приближён- 
ные ловили всех чужеземцев, которые заходили в их 
страну, и кормили их этим кушаньем. Всякий, кто ел 
его, постепенно терял разум и становился похож на 
животное. Откормив чужеземца, приближённые ца- 
ря убивали его, жарили и съедали. А царь ел людей 
прямо сырыми. 

Приятелей Синдбада тоже ждала такая участь. 
Каждый день они ели помногу этого кушанья, и всё 
тело у них заплыло жиром. Онй перестали пони- 
мать, что с нйми делается, — только ели и спали. Их 
отдали пастуху, точно свиней; каждый день пастух 
выгонял их за город и кормйл из большйх корыт. 

Синдбад не ел этого кушанья, а другого ему не да- 
вали. Он подбирал на лугіх коренья и ягоды и кое- 
как питался йми. Всё его тело высохло, он ослабел 
и еле держался на ногах. Вйдя, что Синдбад такой 
слабый и тощий, приближённые царя решйли, что его 
не надо стеречь — всё равно не убежйт, — и скоро за- 
были о нём. 

А Синдбад только и мечтал, как бы вырваться от 
людоедов. Однажды утром, когда все ещё спали, он 
вышел из ворот дворца и пошёл куда глаза глядят. 
Скоро он пришёл на зелёный луг и увйдел человека, 
который сидел на большом камне. Это был пастух. 
Он только что пригнал купцов, приятелей Синдбада, 
из города и поставил перед нйми корыто с кормом. 
Увйдев Синдбада, пастух сразу понял, что Синдбад 
здоров и владеет свойм умом. Он сдёлал ему знак 
рукой: «Подойди сюда!» — и, когда Синдбад прибли- 
зился, сказал ему: 

— Иди по этой тропйнке, а когда дойдёшь до пе- 
рекрёстка, сверни направо и выйдешь на султанскую 
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дорогу. Она выведет тебя из земли нашего царя, и 
ты, может быть, доберёшься до твоей родины. 

Синдбад поблагодарил пастуха и пошёл. Он ста- 
рался идтй как можно быстрее и скоро увйдел справа 
от себя дорогу. Семь дней и семь ночей шёл Синдбад 
по этой дороге, питаясь кореньями и ягодами. Нако- 
нец на восьмой день утром он увйдел невдалеке от 
себя толпу людей и подошёл к ним. Люди обступйли 
его и стали расспрашивать, кто он и откуда пришёл. 
Синдбад рассказал им обо всём, что с ним случйлось, 
и его отвелй к царю той страны. Царь велел накор- 
мйть Синдбада и тоже спросйл его, откуда он родом 
и что с ним произошло. Когда Синдбад рассказал ца- 
рю о свойх приключениях, царь очень удивйлся и вос- 
клйкнул: 

— Я в жйзни не слышал истории удивйтельней! 
Добро пожаловать, чужеземец! Оставайся жить в мо- 
ём городе. 

Синдбад остался в городе этого царя, которого зва- 
ли Тайгамус. Царь очень полюбйл Синдбада и ско- 
ро так привык к нему, что не отпускал его от себя ни 
на минуту. Он оказывал Синдбаду всякие мйлости и 
исполнял все его желания. 

И вот однажды после обеда, когда все прибли- 
жённые царя, кроме Синдбада, разошлйсь по домам, 
царь Тайгамус сказал Синдбаду: 

— О Синдбад, ты стал для меня дороже всех 
мойх приближённых, и я не могу расстаться с тобой. 
У меня есть к тебе большая просьба. Обещай мне, 
что исполнишь её. 

— Говорй, какая у тебя просьба, — ответил Синд- 
бад. — Ты был добр ко мне, и я не могу тебя ослу- 
шаться. 

— • Останься у нас навсегда, — - сказйл царь. — 
Я найду тебе хорошую жену, и тебё будет в моём го- 
роде не хуже, чем в Багдаде. 

Услышав слова царя, Синдбад очень огорчйлся. 
Он всё ещё надеялся вернуться когда-нибудь в Баг- 


дад, а теперь надежду приходилось оставить. Ведь 
не мог же Синдбад отказать дарю! 

— Пусть будет по-твоему, о царь, — сказал он. — 
Я останусь здесь навсегда. 

Царь тотчас же велел отвести Синдбаду поме- 
щение во дворце и женйл его на дочери своего ви- 
зиря. 

Ещё несколько лет прожил Синдбад в городе ца- 
ря Тайгамуса и стал понемногу забывать Багдад. 
У него завелйсь друзья и средй жйтелей города, все 
его любйли и уважали. 

И вот однажды ранним утром к нему вошёл одйн 
из его приятелей по ймени Абу-Мансур. Одежда на 
нём была разорвана и тюрбан съехал набок; он ло- 
мал себе руки и горько рыдал. 

— Что с тобой, Абу-Мансур? — спросйл Синд- 
бад. 

— Сегодня ночью у меня умерла жена, — отве- 
тил его приятель. 

Синдбад принялся его утешать, но Абу-Мансур 
продолжал горько плакать, ударяя себя руками в 
грудь. 

— О Абу-Мансур, — сказал Синдбад, — что поль- 
зы так убиваться? Пройдёт время, и ты утешишься. 
Ты ведь ещё молодой и долго проживёшь. 

И вдруг Абу-Мансур заплакал ещё сильнее и вос- 
клйкнул: 

— Как это ты говорйшь, что я долго проживу, ко- 
гда мне осталось жить всего одйн день! Завтра ты ли- 
шйшься меня и никогда больше меня не увйдишь. 

— Почему? — спросйл Синдбад. — - Ты ведь здо- 
ров, и тебе не грозйт смерть. 

— Завтра похоронят мою жену, и меня тоже опу- 
стят с нею в могйлу, — сказал Абу-Мансур. — В нй- 
шей стране такой обычай: когда умирает женщина, 
её мужа хоронят живым вместе с нею, а когда уми- 
рает мужчйна, с ним вместе хоронят его жену. 

«Это очень скверный обычай, — подумал Синд- 
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бад. — Хорошо, что я чужеземец и меня не похоронят 
живым». 

Он постарался, как мог, утешить Абу-Мансура и 
обещал, что попросит царя избавить его от такой 
страшной смерти. Но когда Синдбад пришёл к царю 
и высказал ему свою просьбу, царь покачал головой 
и сказал: 

— Проси о чём хочешь, Синдбад, но только не об 
этом. Я не могу нарушить обычай моих предков. 
Завтра твоего приятеля опустят в могилу. 

— О царь, — спросйл Синдбад, — а если умрёт 
жена у чужеземца, её мужа тоже похоронят вместе 
с нею? 

— Да, — ответил царь. — Но не беспокойся за се- 
бя. Твоя жена ещё слйшком молода и, наверно, не 
умрёт раньше тебя. 

Когда Синдбад услышал эти слова, он очень огор- 
чйлся и испугался. Печальный, вернулся он к себе 
и с этих пор всё время думал об одном — как бы его 
жена не заболела смертельной болезнью. Прошло не- 
много времени, и то, чего он боялся, случйлось. Его 
жена тяжело занемогла и через несколько дней скон- 
чалась. 

Царь и все жйтели города иришлй, по обычаю, 
утешать Синдбада. На его жену надели её лучшие 
драгоценности, положйли её тело на носйлки и по- 
неслй к высокой горе, находгівшейся недалеко от го- 
рода. На вершйне горы была вырыта глубокая яма, 
прикрытая тяжёлым камнем. Носйлки с телом жены 
Синдбада обвязали верёвками и, подняв камень, 
опустйли в могйлу. А потом царь Тайгамус и друзья 
Синдбада подошлй к нему и начали с ним прощать- 
ся. Бедный Синдбад понял, что пришёл час его смер- 
ти. Он бросился бежать с крйком: 

— Я чужеземец и не должен подчиняться вашим 
обычаям! Я не хочу умереть в этой яме! 

Но как ни отбивался Синдбад, его всё-таки приве- 
ли к страшной яме. Ему дали с собой кувшйн воды 
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и семь хлебных лепёшек и, обвязав верёвками, опус- 
тили в яму. А потом яму завалили камнем, и царь и 
и все, кто был с ним, ушлй обратно в город. 

Бедный Синдбад очутился в могйле, средй мерт- 
вецов. Сначала он ничего не вйдел, но когда его гла- 
за привыкли к темноте, он заметил, что в могйлу про- 
ходит сверху слабый свет. Камень, закрывавший вход 
в могйлу, неплотно прилегал к её краям, и тоненький 
луч солнца пробивался в пещеру. 

Вся пещера была полна мертвецов — мужчйн и 
женщин. На них были надеты их лучшие платья и 
драгоценности. Отчаяние и горе охватйли Синдбада. 

«Тепёрь-то уже мне не спастись, — подумал он. — 
Из этой могйлы никому не выйти». 

Через несколько часов солнечный луч, освещав- 
ший пещеру, погас, и вокруг Синдбада стало совсем 
темно. Синдбад был очень голоден. Он съел лепёшку, 
напйлся воды и уснул прямо на земле, средй мертве- 
цов. 

День, другой, а за ним и третий провёл Синдбад в 
страшной пещере. Он старался есть как можно мень- 
ше, чтобы еды хватйло на более долгий срок, но на 
третий день вечером он проглотйл последний кусок 
лепёшки и запйл её последним глотком воды. Тепёрь 
ему оставалось только ждать смерти. 

Синдбад расстелйл на земле свой плащ и лёг. Всю 
ночь пролежал он без сна, вспоминая родной Багдад, 
друзей и приятелей. Только под утро его глаза закры- 
лись, и он уснул. 

Проснулся он от слабого шороха: кто-то с вор- 
чаньем и фырканьем скрёб когтями каменные стены 
пещеры. Синдбад вскочил на ноги и пошёл по на- 
правлению шума. Кто-то пробежал мимо него, стуча 
лапами. 

«Это, верно, какой-нибудь дикий зверь, — поду- 
мал Синдбад. — Почуяв человека, он испугйлся и убе- 
жал. Но как же он попал в пещеру?» 

Синдбад бросился следом за зверем и вскоре увй- 
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дел вдалеке свет, который становился тем ярче, чем 
блйже Синдбад подходил к нему. Скоро Синдбад ока- 
зался перед большим отверстием. Синдбад вышел че- 
рез отверстие наружу и оказался на склоне горы. 
Морские волны с рёвом разбивались о её подножие. 

Радостно стало у Синдбада на душе, снова появи- 
лась у него надежда на спасение. 

«Ведь проходят же мимо этого места корабли, — 
подумал он. — Может быть, какое-нибудь судно под- 
берёт меня. А если даже я умру здесь, это будет луч- 
ше, чем погибнуть в этой пещере, полной мертвецов». 

Синдбад посидел немного на камне у входа в пе- 
щеру, наслаждаясь свежим утренним воздухом. Он 
принялся думать о своём возвращении в Багдад, к 
друзьям и приятелям, и грустно стало ему, что он вер- 
нётся к ним, разорённый, без единого дирхема. 
И вдруг он хлопнул себя рукой по лбу и громко ска- 
зал: 

— Я печалюсь о том, что вернусь в Багдад ни- 
щим, а недалеко от меня лежат такие богатства, ка- 
кйх нет в сокровищницах персйдских царей! Пещера 
полна мертвецов, мужчйн и женщин, которых опус- 
кают в неё уже много сотен лет. И вместе с нйми 
опускают в могйлу их лучшие драгоценности. Эти 
драгоценности так и пропадут в пещере без всякой 
пользы. Если я возьму себе часть их, никто не постра- 
дает от этого. 

Синдбад тотчас же вернулся в пещеру и стал со- 
бирать перстни, ожерелья, серьги и браслеты, раз- 
бросанные по земле. Он завязал всё это в свой плащ 
и вынес узел с драгоценностями из пещеры. Несколь- 
ко дней провёл он на берегу моря, питаясь травой, 
плодами, кореньями и ягодами, которые он собирал 
в лесу на склоне горы, и с утра до вечера смотрел на 
море. Наконец он увйдел вдалй, на волнах, корабль, 
который направлялся в его сторону. 

Мйгом сорвал Синдбад с себя рубашку, привя- 
зал её к толстой палке и принялся бегать по берегу, 
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размахивая ёю в воздухе. Дозорный, сидевший на 
мачте корабля, заметил его знаки, и капитан при- 
казал остановйть корабль невдалеке от берега. Не до- 
жидаясь, пока за ним пришлют лодку, Синдбад бро- 
сился в воду и в несколько взмахов достйг корабля. 
Спустя минуту он уже стоял на палубе, окружённый 
матросами, и рассказывал свою историю. От матро- 
сов он узнал, что корабль их идёт из Индии в Басру. 
Капитан охотно согласйлся довезтй Синдбада до это- 
го города и взял у него в уплату только одйн драго- 
ценный камень, правда самый большой. 

Через месяц путй корабль благополучно достйг 
Басры. Оттуда Синдбад-Морехбд отправился в Баг- 
дад. Он сложйл в кладовую драгоценности, которые 
привёз с собой, и опять зажил в своём дбме, счастли- 
вый и радостный. 

Так окончилось четвёртое путешествие Синдбада. 


Пятое путешествие 

рошлб немного времени, и снова наскучи- 
ло Синдбаду жить в своём прекрасном дб- 
ѵ ме в Городе Мйра. Кто хоть раз плйвал 
по морю, кто привык засыпать под вой и свист ветра, 
тому не сидйтся на твёрдой земле. 

И вот однажды пришлось ему поёхать по делам 
в Басру, откуда он не раз начинал свой путешествия. 
Он опять увйдел этот богатый весёлый город, где нё- 
бо всегда такое сйнее и солнце светит так ярко, увй- 
дел кораблй с высокими мачтами и разноцветными 
парусами, услышал крйки матросов, выгружавших из 
трюмов дикбвинные заморские товары, и ему до того 
захотелось путешествовать, что он немедля решйл со- 
бираться в путь. 

Через десять дней Синдбад ужё плыл пб морю на 
большом, крепком корабле, нагруженном товйрами. 
С ним было ещё несколько купцов, а вёл корйбль 
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старый опытный капитан с большой командой матро- 
сов. 

Два дня и две ночи плыл корабль Синдбада в от- 
крытом море, а на третий день, когда солнце стояло 
как раз над головами путников, вдали показался не- 
большой скалистый остров. Капитан приказал напра- 
виться к этому острову, и, когда корабль приблизил- 
ся к его берегам, все увидели, что посредй острова 
возвышается огромный купол, белый и сверкающий, 
с острой верхушкой. Синдбад в это время спал на па- 
лубе в тени паруса. 

— Эй, капитан! Остановй корабль! — закричали 
спутники Синдбада. 

Капитан велел бросить якорь, и все купцы и 
матросы выскочили на берег. Когда корабль стал на 
якорь, толчок разбудйл Синдбада, и он вышел на се- 
редйну палубы, чтобы посмотреть, почему остановйл- 
ся корабль. И вдруг он увйдел, что все купцы и 
матросы стоят вокруг огромного белого купола и ста- 
раются пробйть его ломами и крючьями. 

— Не делайте этого! Вы погйбнете! — крйкнул 
Синдбад. 

Он сразу понял, что этот купол — яйцо птйцы 
Рухх, такое же, как то, которое он вйдел в первое 
путешествие. Если птйца Рухх прилетйт и увйдит, 
что его разбйли, всем матросам и купцам не миновать 
смерти. 

Но товарищи Синдбада не послушались его и ста- 
ли ещё сильнее бить по яйцу. Наконец скорлупа трес- 
нула. Из яйца полилась вода. Потом из него пока- 
зался длйнный клюв, за ним — голова и лапы: в яйце 
был птенец. Если б яйцо не разбйли, он, наверно, ско- 
ро бы вылупился. 

Матросы схватили птенца, зажарили его и приня- 
лйсь есть. Только Синдбад не притронулся к его мясу. 
Он бегал вокруг своих товарищей и кричал: 

— Кончайте скорей, а то прилетйт Рухх и убьёт 
вас! 
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И вдруг в воздухе послышался громкий свист и 
оглушйтельное хлопанье крыльев. Купцы посмотрели 
вверх и кинулись к кораблю. Прямо над их головами 
летела птйца Рухх. В когтях у неё извивались две ог- 
ромные змей. Увйдев, что её яйцо разбйто, птйца 
Рухх так закричала, что люди попадали от страха на 
землю и уткнулись головами в песок. Птйца выпус- 
тила свою добычу из когтей, покружйла в воздухе и 
скрылась йз виду. Купцы и матросы поднялйсь на 
ноги и побежали к морю. Онй подняли якорь, распус- 
тйли паруса и поплыли как можно быстрее, чтобы 
спастйсь от страшной птйцы Рухх. 

Чудовищной птйцы не было видно, и путники на- 
чали было уже успокаиваться, но вдруг опять послы- 
шалось хлопанье крыльев, и вдалй показалась птйца 
Рухх, но уже не одна. С ней летела другая такая же 
птйца, ещё больше и страшней первой. Это был Рухх- 
самёц. Каждая птйца несла в когтях огромный ка- 
мень — целую скалу. 

Товарищи Синдбада забегали по палубе, не зная, 
куда укрыться от разъярённых птиц. Некоторые лег- 
лй на палубу, другйе спрятались за мачты, а капи- 
тан неподвйжно застыл на месте, подняв руки к нёбу. 
Он до того испугался, что не мог шевельнуться. 

Вдруг раздался страшный удйр, точно выстрел из 
самой большой пушки, и по морю заходйли вблны. 
Это одна из птиц бросила кёмень, но промахнулась. 
Увйдя это, второй Рухх громко закричал и над самым 
кораблём выпустил из когтей свой камень. Камень 
упал на корму. Корёбль жалобно затрещал, накре- 
нйлся, снова выпрямился, подброшенный волной, и 
стал тонуть. Вблны залили палубу и унесли всех 
купцов и матросов. Спасся одйн Синдбад. Он ухва- 
тйлся за корабельную доску и, когда вблны улеглйсь, 
взобрался на неё. 

Два дня и три ночи носйлся Синдбад по морю, и 
наконец на третий день вблны прибйли его к неведо- 
мой земле. Синдбад выбрался на берег и огляделся. 


143 


Ему показалось, что он не на острове, среди моря, а 
дома, в Багдаде, в своём чудесном саду. Ноги его сту- 
пали по мягкой зелёной траве, усеянной пёстрыми 
цветами. Ветки деревьев гнулись от тяжести плодов. 
Круглые сверкающие апельсины, душйстые лимоны, 
гранаты, груши, яблоки как будто сами просились 
в рот. Маленькие пёстрые птицы с громким щебетань- 
ем кружились в воздухе. Подле быстрых, блестящих, 
как серебро, ручьёв прыгали и играли газели. Они 
не испугались Синдбада, потому что никогда не ви- 
дели людей и не знали, что их нужно бояться. 

Синдбад так устал, что еле стоял на ногах. Он на- 
пйлся воды из ручья, лёг под дерево и сорвал с ветки 
большое яблоко, но не успел даже откусить от него 
ни кусочка, а так и заснул, держа яблоко в руке. 

Когда он проснулся, солнце опять стояло высоко 
и птйцы так же весело щебетали на деревьях: Синд- 
бад проспал весь день и всю ночь. Только теперь он 
почувствовал, как ему хочется есть, и с жадностью 
набросился на плоды. 

Подкрепйвшись немного, он поднялся и пошёл по 
бёрегу 0 Ему хотелось осмотреть эту чудесную землю, 
и он надеялся встретить людей, которые приведут его 
в какой-нибудь город. 

Долго гулял Синдбад по берегу, но не увйдел ни 
одного человека. Наконец он решйл немного отдох- 
нуть и свернул в небольшой лесок, где было прохлад- 
нее. 

И вдруг он вйдит — под деревом, у ручья, сидйт 
маленький человек с длйнной волнйстой седой боро- 
дой, одетый в рубаху из лйстьев и подпоясанный тра- 
вой. Этот старичок сидел у самой воды, поджав ноги, 
и жалобно смотрел на Синдбада. 

— Мир тебе, о старйк! — сказал Синдбад. — Кто 
ты и что это за остров? Почему ты сидйшь одйн у это- 
го ручья? 

Старйк не ответил Синдбаду ни одного слова, но 
показал ему знаками: «Перенесй меня через ручей». 
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Синдбад подумал: «Если я перенесу его через ру- 
чей, мне не будет от этого ничего' плохого, а сделать 
доброе дело никогда не мешает. Может быть, ста- 
рик мне покажет, как найтй на острове людей, кото- 
рые помогут мне добраться до Багдада». 

И он подошёл к старику, посадил его себе на пле- 
чи и перенёс через ручей. 

На другом берегу Синдбад опустйлся на колени 
и сказал старику: 

— Слезай, мы уже пришлй. 

Но старйк только крепче уцепйлся за него и об- 
хватйл ногами его шею. 

— Долго ты ещё будешь сидеть у меня на пле- 
чах, скверный старйк? — закричал Синдбад и хотел 
сбросить старика на землю. 

И вдруг старйк громко засмеялся и так сжал но- 
гами шею Синдбада, что тот чуть не задохнулся. 

— Горе мне! — восклйкнул Синдбад. — Я убе- 
жал от людоеда, перехитрйл змея и заставил Рухха 
нестй себя, а теперь мне самому придётся носйть это- 
го скверного старика! Пусть только он заснёт, я сей- 
час же утоплю его в море! А до вечера недолго ждать. 

Но наступйл вечер, а старйк и не думал слезать с 
шеи Синдбада. Он так и заснул у него на плечах и 
только немного разжал ноги. А когда Синдбад по- 
пробовал тихонько спихнуть его со своей спины, ста- 
рйк заворчал во сне и больно ударил Синдбада пят- 
ками. Ноги были у него тонкие и длйнные, как плети. 

И превратйлся несчастный Синдбад в вьючного 
верблюда. 

Целыми днями приходйлось ему бегать со стари- 
ком на спине от одного дерева к другому и от ручья к 
ручью. Если он шёл тйше, старйк жестоко бил его 
пятками по бокам и сжимал ему коленями шею. 

Так прошло много времени — месяц йли больше. 
И вот однажды в полдень, когда солнце особенно 
сйльно пекло, старйк крепко заснул на плечах Синд- 
бада, и Синдбад решйл отдохнуть где-нибудь под дё- 
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ревом. Он стал искать тенистого места и вышел на 
полянку, на которой росло много больших тыкв; не- 
которые из них были сухие. Синдбад очень обрадо- 
вался, когда увидел тыквы. 

«Онй мне, наверно, пригодятся, — подумал он. — 
Мбжет быть, онй даже помогут мне сбросить с себя 
этого жестокого старика». 

Он сейчас же выбрал несколько тыкв побольше и 
выдолбил их острой палочкой. Потом он набрал са- 
мого спелого винограда, наполнил им тыквы и плот- 
но закупорил их лйстьями. Он выставил тыквы на 
солнце и ушёл с полянки, тащй на себе старика. Три 
дня не возвращался он на полянку. На четвёртый 
день Синдбад снова пришёл к свойм тыквам (старйк, 
как и в тот раз, спал у него на плечах) и вынул проб- 
ки, которыми заткнул тыквы. В нос ему ударил креп- 
кий запах: виноград стал бродйть и его сок превра- 
тйлся в винб. Этого только и нужно было Синдбаду. 
Он осторожно вынул виноград и выжал из него сок 
прямо в тыквы, а потом снова закупорил их и поста- 
вил в тень. Теперь надо было подождать, когда про- 
снётся старйк. 

Никогда Синдбаду так не хотелось, чтобы он про- 
снулся поскорее. Наконец старйк начал ёрзать на 
плечйх Синдбада и ударил его ногой. Тогда Синдбад 
взял самую большую тыкву, откупорил её и отпил 
немного. 

Винб было крепкое и сладкое. Синдбад прищёлк- 
нул языком от удовольствия и начал плясать на од- 
ном месте, встряхивая старика. А старйк увйдел, что 
Синдбад напйлся чего-то вкусного, и ему тоже захо- 
тёлось попробовать. «Дай и мне», — знаками пока- 
зал он Синдбаду. 

Синдбад подал ему тыкву, и старйк однйм духом 
выпил из неё весь сок. Он никогда раньше не пробо- 
вал вина, и оно ему очень понравилось. Скоро он на- 
чал петь и смеяться, захлбпал в ладоши и застучал 
кулаком по шее Синдбада. 
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Но вот старйк стал петь всё тише и тише и нако- 
нец крепко заснул, свесив гблову на грудь. Его ноги 
постепенно разжались, и Синдбад легко сбросил его 
со своей спины. До чего приятно показалось Синдба- 
ду расправить наконец плечи и выпрямиться! 

Синдбад ушёл от старика и целый день бродил по 
острову. Он прожил на острове ещё много дней и всё 
ходил вдоль берега моря, высматривая, не покажется 
ли где-нибудь парус. И наконец он увидел вдали 
большой корабль, который приближался к острову. 
Синдбад закричал ог радости и принялся бегать взад 
и вперёд и махать руками, а когда корабль подошёл 
блйже, Синдбад бросился к воде и поплыл ему на- 
встречу. Капитан корабля заметил Синдбада и велел 
остановить своё судно. Синдбад, как кошка, вскараб- 
кался на борт и сначала не мог сказать ни одного 
слова, только обнимал капитана и матросов и плакал 
от радости. Матросы громко говорили между собой, 
но Синдбад не понимал их. Средй них не было ни од- 
ного араба, и никто из них не говорил по-арабски. 
Оий накормйли и одели Синдбада и дали ему место 
в своей каюте. И Синдбад ехал с нйми много дней и 
ночей, пока корабль не пристал к какому-то городу. 

Это был большой город с высокими белыми до- 
мами и широкими улицами. Со всех сторон его окру- 
жали крутые горы, поросшие густым лесом. 

Синдбад вышел на берег и пошёл бродйть по го- 
роду. 

Улицы и площади были полны народу; все люди, 
которые попадались Синдбаду навстречу, были чер- 
нокожие, с белыми зубами и красными губами. На 
большой площади был главный городской рынок. Там 
стояло много лавок, в которых торговали, расхвали- 
вая свой товары, купцы из всех стран — персы, ин- 
дййцы, франки *, турки, китайцы. 

Синдбад стоял посреди рынка и смотрел по сторо- 


1 Франками арабы называют европейцев. 
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нйм. И вдруг мимо него прошёл человек в халате, с 
большйм белым тюрбаном на голове и остановйлся 
у лавки медника. Синдбад внимательно всмотрелся 
в него и сказал себе: 

«У этого человека совсем такой же халат, как у 
моего приятеля Хаджй-Мухаммёда с Красной улицы, 
и тюрбан у него свёрнут по-нашему. Пойду к нему и 
спрошу, не из Багдада ли он». 

А человек в тюрбане тем временем выбрал боль- 
шой блестящий таз и кувшйн с длйнным, узким гор- 
лышком, отдал за них меднику два золотых динара и 
пошёл обратно. Когда он поравнялся с Синдбадом, 
тот нйзко поклонйлся ему и сказал: 

— Мир тебе, о почтённый купец! Скажй мне, от- 
куда ты родом — не из Багдада ли, Города Мгіра? 

— Привет тебе, земляк! — радостно ответил ку- 
пец. — По тому, как ты говорйшь, я сразу узнал, что 
ты багдадец. Уже десять лет я живу в этом городе и 
ни разу до сего дня не слышал арабской речи. Пой- 
дём ко мне и поговорйм о Багдаде, о его садах и пло- 
щадях. 

Купец крепко обнял Синдбада и прижал его к 
грудй. Он повёл Синдбада к себе домой, напойл и на- 
кормйл его, и онй до вечера проговорйли о Багдаде 
и его диковинах. Синдбаду было так приятно вспо- 
минать родину, что он даже не спросйл багдадца, как 
его зовут и как называется город, в котором он те- 
перь находится. А когда стало темнеть, багдадец ска- 
зал Синдбаду: 

— О земляк, я хочу спастй тебё жизнь и сделать 
тебя богатым. Слушай же меня внимательно и дёлай 
всё, что я тебё скажу. Знай, что этот город называет- 
ся Городом Чёрных и все жйтели его — зйнджи 1 . 
Онй живут в свойх домах только днём, а вёчером са- 
дятся в лодки и выезжают в море. Как только насту- 
пает ночь, в город приходят из лёса обезьяны и ёсли 


1 Зйнджи — арабское название негров. 
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встречают на улице людей, то убивают их. А утром 
обезьяны снова уходят, и зйнджи возвращаются. Ско- 
ро станет совсем темно, и обезьяны придут в город. 
Садись же со мной в лодку, и поедем, иначе обезья- 
ны тебя убьют. 

— Спасибо тебе, земляк! — воскликнул Синд- 
бад. — Скажи мне, как твоё имя, чтобы я знал, кто 
оказал мне милость. 

— Меня зовут Мансур Плосконосый, — ответил 
багдадец. — Идём скорей, если ты не хочешь попасть 
в лапы обезьянам. 

Синдбад и Мансур вышли йз дому и пошлй к мо- 
рю. Все улицы были полны народу. Мужчйны, жен- 
щины и дети бежали к прйстани, торопясь, спотыка- 
ясь и падая. 

Придя в гавань, Мансур отвязал свою лодку и 
вскочйл в неё вместе с Синдбадом. Они отъехали не- 
много от берега, и Мансур сказал: 

— Сейчас в город войдут обезьяны. Смотрй! 

И вдруг горы, окружавшие Город Чёрных, покры- 
лись двйжущимися огоньками. Огонькй катйлись 
сверху вниз и становйлись всё больше и больше. На- 
конец онй совсем приблйзились к городу, и на боль- 
шой площади появйлись обезьяны, которые неслй 
в передних лапах факелы, освещая путь. 

Обезьяны рассыпались по рынку, сели в лавках и 
начали торговать. Однй продавали, другйе покупали. 
В харчевнях обезьяны-повара жарили баранов, варй- 
ли рис и пеклй хлеб. Покупатели, тоже обезьяны, 
примеряли одежду, выбирали посуду, материю, ссо- 
рились и дралйсь между собой. Так продолжалось 
до рассвета; когда нёбо на востоке стало светлеть, 
обезьяны построились в ряды и ушлй из города, а 
жйтели вернулись в свой дома. 

Мансур Плосконосый привёл Синдбада к себе 
домой и сказал ему: 

— Я уже долго живу в Городе Чёрных и стоско- 
вался по родине. Скоро мы с тобой отправимся в Баг- 
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дад, но сначала тебе нужно нажить побольше денег, 
чтобы не стыдно было вернуться домбй. Слушай же, 
что я тебе скажу. Горы вокруг Гброда Чёрных по- 
крыты лесом. В §том лесу много пальм с прекрасны- 
ми кокосовыми орехами. Зйнджи очень любят эти 
орехи и готовы отдать за каждый из них много золо- 
та и драгоцённых камней. Но пальмы в лесу такйе 
высокие, что ни одйн человек не может достать орехи, 
и никто не знйет способа, как их раздобыть. А я на- 
учу тебя. Завтра мы пойдём в лес, и ты вернёшься 
оттуда богачом. 

На следующее утро, как только обезьяны ушли 
из гброда, Мансур вынес из кладовой два большйх 
тяжёлых мешкй, взвалйл одйн из них на плечи, а дру- 
гой велел нестй Синдбаду и сказал: 

— Ступай за мной и смотрй, что я буду делать. 
Делай то же самое, и у тебя будет больше орехов, 
чем у кого-либо из жйтелей бтого гброда. 

Синдбад с Мансуром пошлй в лес и шли очень 
долго, час гіли два. Наконец онй остановйлись перед 
большой пальмовой рощей. Здесь было множество 
обезьян. Увидев людей, они вскарабкались на вер- 
хушки деревьев, свирепо оскалили зубы и громко за- 
ворчали. Синдбад сначала испугался и хотел бежать, 
но Мансур остановйл его и сказал: 

— Развяжй твой мешок и посмотри, что там есть. 

Синдбад развязал мешбк и увидел, что он полон 
круглых, гладких камешков — голышёй. Мансур то- 
же развязал свой мешбк, вынул из него горсть кймеш- 
ков и брбсил йми в обезьян. Обезьяны закричали ещё 
громче, принялйсь прыгать с одной пйльмы на другую, 
стараясь укрыться от камней. Но куда бы онй ни убе- 
гали, камни Мансура везде доставили их. Тогда 
обезьяны стали срывать с пальм орехи и бросйть их 
в Синдбада и Мансура. Мансур с Синдбйдом бегали 
между пальмами, ложйлись, приседйли, прятались за 
стволами, и только одйн гіли два ореха, брбшенных 
обезьянами, попали в цель. 
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Скоро вся земля вокруг них покрылась большими, 
отборными орехами. Когда в мешках не осталось 
больше камней, Мансур и Синдбад наполнили их 
орехами и вернулись в город. Они продали орехи на 
рынке и получйли за них столько золота и драгоцен- 
ностей, что едва принеслй их домой. 

На следующий день онй опять пошли в лес и сно- 
ва набрали столько же орехов. Так онй ходгіли в лес 
десять дней. 

Наконец, когда все кладовые в доме Мансура бы- 
ли полны и золото некуда было класть, Мансур ска- 
зал Синдбаду: 

— Теперь мы можем нанять корабль и отправить- 
ся в Багдад. 

Онй пошлй к морю, выбрали самый большой ко- 
рабль, наполнили его трюм золотом и драгоценностя- 
ми и поплыли. На этот раз ветер был попутный и ни- 
какая беда не задержала их. 

Онй прйбыли в Басру, наняли караван верблюдов, 
навьючили их драгоценностями и отправились в Баг- 
дад. 

Жена и родные радостно встретили Синдбада. 
Синдбад роздал друзьям и приятелям много золота 
и драгоценных камней и спокойно зажил в своём до- 
ме. Снова, как прежде, стали приходить к нему куп- 
цы и слушать рассказы о том, что он вйдел и испы- 
тал во время путешествия. 

Так окончилось пятое путешествие Синдбада. 


Шестое путешествие 

о прошло немного времени, и Синдбаду 
1*1 снова захотелось поехать в чужйе страны. 
^ Быстро собрался Синдбад и поехал в 
Басру. Опять выбрал он себе хороший корабль, на- 
брал команду матросов и пустйлся в путь. 
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Двадцать дней и двадцать ночей плыл его ко- 
рабль, подгоняемый попутным ветром. А на два- 
дцать первый день поднялась буря и пошёл сйльный 
дождь, от которого промокли вьюки с товарами, сло- 
женные на палубе. Корабль начало бросать из сто- 
роны в сторону, как пёрышко. Синдбад и его спутни- 
ки очень испугались. Онй подошлй к капитану и спро- 
сйли его: 

— О капитан, скажй нам, где мы находимся и да- 
леко ли земля? 

Капитан корабля затянул пояс потуже, влез на 
мачту и посмотрел во все стороны. И вдруг он быст- 
ро спустйлся с мачты, сорвал с себя тюрбан и начал 
громко кричать и плакать. 

— О капитан, в чём дело? — спросйл его Синд- 
бад. 

— Знай, — ответил капитан, — что пришёл наш 
последний час. Ветер отогнал наш корабль и забро- 
сил его в неведомое море. Ко всякому кораблю, ко- 
торый достигает этого моря, выходит из воды рыба 
и глотает его со всем, что на нём есть. 

Не успел он ещё договорйть эти слова, как ко- 
рабль Синдбада начал подниматься на волнах и опус- 
каться, и путники услышали страшный рёв. И вдруг к 
кораблю подплыла рыба, подобная высокой горе, а 
за ней другйя, ещё больше первой, и третья — такая 
огромная, что две другйе казались перед ней крошеч- 
ными, и Синдбад перестал понимать, что происходит, 
и приготовился умереть. 

И третья рыба разйнула пасть, чтобы проглотйть 
корабль и всех, кто был на нём, но вдруг поднялся 
сйльный ветер, корабль подняло волной, и он понёс- 
ся вперёд. Долго мчался корабль, подгоняемый вет- 
ром, и наконец налетел на скалйстый берег и раз- 
бйлся. Все матросы и купцы попадали в воду и уто- 
нули. Только Синдбаду удалось зацепйться за скалу, 
торчавшую из воды у самого берега, и выбраться на 
сушу. 
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, і Он осмотрелся и увйдел, что находится на остро- 
ве, где было много деревьев, птиц и цветов. Дблгэ 
бродил Синдбад по острову в поисках пресной воды 
и наконец увидел небольшой ручеёк, который тёк по 
полянке, заросшей густой травой. Синдбад напился 
воды из ручья и поел кореньев. Отдохнув немного, он 
пошёл по течению ручья, и ручей привёл его к боль- 
шой реке, быстрой и бурливой. На берегах реки рос- 
лй высокие, развесистые деревья — тек, алоэ и сан- 
дал. 

Синдбад прилёг под деревом и крепко заснул. 
Проснувшись, он немного подкрепйлся плодами и ко- 
реньями, потом подошёл к реке и стал на берегу, гля- 
дя на её быстрое течение. 

— У этой рекй, — сказал он себе, — должно быть 
начало и конец. Если я сделаю маленький плот и по- 
плыву на нём по реке, вода, может быть, принесёт ме- 
ня к какому-нибудь городу. 

Он набрал под деревьями толстых сучьев и веток 
и связал их, а сверху положйл несколько досок — 
обломков кораблей, разбйвшихся у берега. Таким 
образом получйлся отлйчный плот. Синдбад столкнул 
плот в реку, стал на него и поплыл. Течение быстро 
неслб плот, и вскоре Синдбад увйдел перед собой вы- 
сокую гору, в которой вода пробйла узкий прохбд. 
Синдбйд хотел остановйть плот йли повернуть его 
назад, но вода была сильнее его и втянула плот под 
гору. Сначала под горой было ещё светло, но чем 
дальше течение неслб плот, тем становйлось темнее. 
Наконец наступйл глубокий мрак. Вдруг Синдбйд 
больно ударился головой о камень. Прохбд делался 
всё нйже и теснее, и плот тёрся бокйми о стены роры. 
Скоро Синдбаду пришлось стать на колени, потом на 
четвереньки: плот ёле-ёле двйгался вперёд. 

«А вдруг он остановится? — подумал Синдбад. — 
Что я тогда буду делать под этой темной горбй?» 

Синдбйд не чувствовал, что течение всё-таки тол- 
кало плот вперёд. 
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Он лег на доски лицом вниз и закрыл глаза, — 
ему казалось, что стены горы вот-вот раздавят его 
вместе с его плотом. 

Долго пролежал он так, каждую минуту ожидая 
смерти, и наконец заснул, ослабев от волнения и уста- 
лости. 

Когда он проснулся, было светло и плот стоял не- 
подвйжно. Он был привязан к длйнной палке, воткну- 
той в дно реки у самого берега. А на берегу стояла 
толпа людей. Они указывали на Синдбада пальцами 
и громко разговаривали между собой на каком-то не- 
понятном языке. 

Увйдев, что Синдбад проснулся, люди на берегу 
расступйлись, и из толпы вышел высокий старйк с 
длйнной седой бородой, одетый в дорогой халйт. Он 
приветливо сказал что-то Синдбаду, протягивая ему 
руку, но Синдбад несколько раз покачал головой в 
знак того, что не понимает, и сказал: 

— Что вы за люди и как называется ваша страна? 

Тут все на берегу закричали: «Араб, араб!», и дру- 
гой старйк, одетый ещё наряднее первого, подошёл 
почтй к самой воде и сказал Синдбаду на чйстом 
арабском языке: 

— Мир тебе, чужеземец! Кто ты будешь и откуда 
ты пришёл? По какой причйне ты прибыл к нам и как 
нашёл дорогу? 

• — А вы сами кто такйе и что это за земля? 

— О брат мой, — ответил старйк, — мы мйрные 
землевладельцы. Мы пришлй за водой, чтобы полить 
наши посевы, и увйделй, что ты спишь на плоту, и 
тогда мы поймали твой плот и привязали его у наше- 
го берега. Скажй мне, откуда ты и зачем ты к нам 
приплыл? 

— О господйн, *— ответил Синдбад, — прошу те- 
бя, дай мне поесть и напой меня, а потом спрашивай 
о чём хочешь. 

■ — Пойдём со мной в мой дом, — сказал старйк. 

Он отвёл Синдбада к себе домой, накормйл его, и 
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Синдбад прожил у него несколько дней. И вот как-то 
утром старик сказал ему: 

— О брат мой, не хбчешь ли ты пойти со мной на 
берег рекй и продать свой товар? 

«А какой у менй товёр?» — подумал Синдбад, но 
всё-таки решил пойти со стариком на реку. 

— Мы снесём твой товар на рынок, — продолжал 
старйк, — и если тебе дадут за него хорошую дену, 
ты его продашь, а если нет — оставишь себе. 

— Ладно, — скаэёл Синдбад и пошёл за стари- 
ком. 

Придя на берег рекй, он взглянул на то мёсто, где 
был привязан его плот, и увйдел, что плота нет. 

— Где мой плот, на котором я приплыл к вам? — 
спросйл он старика. 

— Вот, — ответил старйк и указал пёльцем на 
кучу палок, свёленных на берегу. — Это и есть твой 
товар, и дорбже его нет ничего в наших странах. Знай, 
что твой плот был связан из кусков драгоцённого 
дерева. 

— А как же я вернусь отсюда на рбдину, в Баг- 
дад, ёсли у меня не будет плота? — сказёл Синд- 
бад. — Нет, я не продём егб. 

— О друг мой, — сказал старйк, — забудь о Баг- 
даде и о своей родине. Мы не можем отпустйть тебя. 
Если ты вернёшься в свою страну, ты расскажешь 
людям про нёшу землю, и онй придут и покорйт нас. 
Не д^май же о том, чтббы уехать. Живй у нас и будь 
нашим гостем, пока не умрёшь, а твой плот мы с то- 
бой продадйм на рынке, и за него дадут столько пи- 
щи, что тебё хватит на всю жизнь. 

И бедный Синдбад оказался на острове пленни- 
ком. Он продал на рынке сучья, из которых был свя- 
зан его плот, и получйл за них много драгоцённых 
товаров. Но это не радовало Синдбада. Он только и 
думал о том, как бы вернуться на рбдину. 

Много дней прожил он в городе на острове у ста- 
рика; немёло друзей завелбсь у негб средй жйтелей 
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острова. И вот однажды Синдбад вышел из дому по- 
гулять и увидел, что улицы города опустели. Он нё* 
встретил ни одного мужчины — только дети и жен- 
щины попадались ему на дороге. 

Синдбад остановйл одного мальчика и спросил 
его: 

— Куда пропали все мужчйны, которые живут в 
городе? Или у вас война? 

— Нет, — ответил мальчик, — у нас не война. 
Разве ты не знаешь, что у всех большйх мужчйн на 
нашем острове каждый год вырастают крылья и онй 
улетают с острова? А через шесть дней онй возвра- 
щаются, и крылья у них отпадают. 

И правда, через шесть дней все мужчйны опять 
вернулись, и жизнь в городе пошла по-прежнему. 

Синдбаду тоже очень захотелось полетать по воз- 
духу. Когда прошло ещё одйннадцать месяцев, Синд- 
бад решйл попросйть кого-нибудь из свойх прияте- 
лей взять его с собой. Но сколько он ни просйл, никто 
не соглашался. Только его лучший друг, медник с 
главного городского рынка, наконец решйл исполнить 
просьбу Синдбада и сказал ему: 

— В конце этого месяца приходй к горе около го- 
родскйх ворот. Я буду ждать тебя у этой горы и возь- 
му тебя с собой. 

В назначенный день Синдбад рано поутру пришёл 
на гору. Медник уже ждал его там. Вместо рук у не- 
го были широкие крылья из блестящих белых перьев. 

Он велел Синдбаду сесть к нему на спину и ска- 
зал: 

— Сейчас я полечу с тобой над землями, горами 
и морями. Но помни условие, которое я тебе скажу: 
пока мы будем летать — молчй и не произносй ни од- 
ного слова. Если ты раскроешь рот, мы оба погйб- 
нем. 

— Хорошо, — сказал Синдбад. — Я буду мол- 
чать. 

Он взобрался меднику на плечи, и тот распахнул 
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крылья и взлетел высоко в воздух. Долго летал он, 
поднимаясь всё выше и выше, и земля внизу казалась 
Синдбаду не больше чашки, брошенной в море. 

И Синдбад не мог удержаться и восклйкнул: 

— Вот чудо! 

Не успел он произнести эти слова, как крылья че- 
ловёка-птйцы бессгільно повйсли и он начал медлен- 
но падать вниз. 

На счастье Синдбада, онй в это время как раз 
пролетали над какой-то большой рекой. Поэтому 
Синдбад не разбйлся, а только ушйбся о воду. Зато 
меднику, его приятелю, пришлось плохо. Перья на его 
крыльях намокли, и он камнем пошёл ко дну. 

Синдбаду удалось доплыть до берега и выйти на 
сушу. Он снял с себя мокрую одежду, выжал её и 
осмотрелся, не зная, в каком месте землй он находит- 
ся. И вдруг из-за камня, лежавшего на дороге, вы- 
ползла змея, державшая в пасти человека с длйнной 
седой бородой. Этот человек махал руками и громко 
кричал: 

— Спасйте! Тому, кто спасёт меня, я отдам по- 
ловйну моего богатства! 

Недолго думая Синдбад поднял с землй тяжёлый 
камень и бросил его в змею. Камень перешйб змею 
пополам, и она выпустила из пасти свою жертву. Че- 
ловек подбежйл к Синдбаду и восклйкнул, плача от 
радости: 

— Кто ты, о добрый чужеземец? Скажй мне, как 
твоё ймя, чтббы мой дети знали, кто спас их отца. 

— Моё ймя — Синдбад-Морехбд, — отвётил Синд- 
бад. — А ты? Как тебя зовут и в какбй земле мы на- 
ходимся? 

— Меня зовут Хасан-ювелйр, — отвётил чело- 
вёк, — Мы находимся в землё Егйпетской, недалеко 
от слйвного города Кайра, а эта река — Нил. Пойдём 
ко мне в дом, я хочу наградйть тебя за твоё доброе дё- 
ло. Я подарю тебё половйну мойх товаров и дёнег, а 
это немйло, так как я ужё пятьдесят лет торгую на 
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главном рынке и давно состою старшиной каирских 
купцов. 

Хасан-ювелйр сдержал слово и отдал Синдбаду 
половину своих денег и товаров. Другйе ювелйры то- 
же хотели наградйть Синдбада за то, что он спас их 
старшину, и у Синдбада оказалось столько денег и 
драгоценностей, сколько у него никогда ещё не быва- 
ло. Он купйл самых лучших егйпетских товаров, на- 
грузйл все свой богатства на верблюдов и вышел из 
Кайра в Багдад. 

После долгого путй он вернулся в свой родной го- 
род, где его уже не надеялись увйдеть живым. 

Жена и приятели Синдбада подсчитали, сколько 
лет он путешествовал, и оказалось — двадцать семь 
лет. 

— Довольно тебе ездить по чужйм странам, — ■ 
сказала Синдбаду его жена. — Оставайся с нами и 
не уезжай больше. 

Все гак уговаривали Синдбада, что он наконец 
согласйлся и дал клятву больше не путешествовать. 
Долго ещё ходйли к нему багдадские купцы слушать 
ра.ссказы о его удивительных приключениях, и он жил 
счастливо, пока не пришла к нему смерть. 

Вот всё, что дошло до нас о путешествиях Синдба- 
да-Морехода. 


СОДЕРЖАН И Е 


Вступление . 5 

АЛАДДИН И ВОЛШЕБНАЯ ЛАМПА 9 

АЛИ-БАБА И СОРОК РАЗБОЙНИКОВ 36 

СКАЗКА О РЫБАКЕ 59 

СКАЗКА ОБ ОДНОГЛАЗОМ ЦАРЕВИЧЕ .... 96 

СИНДБАД-МОРЕХОД 111 


ДЛЯ НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЫ 


ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ 

Сказки 


Ответственный редактор М. И. Сальникова. Художественный ре- 
дактор Н. 3. Л свинская. Технический редактор Т. Д. Юрханова. 
Корректоры Л. М. Агафонова и В. К. Мирингоф. Сдано в набор 
29/1 1975 г. Подписано к печати 3/ХІІ 1975 г. Формат 60Х90'/ів. Бум. 
типогр. Мѵ 2. Уел. печ. л. 10. Уч.-изд. л. 7,33. Тираж 150 000 экз. 
Заказ № 493. Цена 37 коп. Ордена Трудового Красного Знамени 
издательство «Детская литература*. Москва, Центр, М. Черкасский 
пер., 1. Калининский полиграфкомбинат детской литературы им. 50- 
летия СССР Росглавполиграфпрома Госкомиздата Совета Минист- 
ров РСФСР. Калинин, проспект 50-летия Октября, 46. 


Дорогие ребята I 


Нам интеоёсно узнйть вйше мнёние 
об этой книге. Напишите нам по 
Адресу: Москвй, А-47, у л. Гдрького. 43. 
Дом дётской книги. 


Т93 Тысяча и одна ночь. Арабские сказки. Пересказ 
с араб. М. Салье. Худ. Г. Епишин. М., «Дет. лит.», 
1976. 

159 с. с ил. (Школьная б-ка). 

В книгу вошли избранные сказки из знаменитого сборника 
«Тысяча и одна ночь». Читатели давно знают и любят сказки о 
Синдбаде-Мореходе, об Аладдине и волшебной лампе, об Али-Бабе 
и сорока разбойниках и другие. 


ИФ (Араб) 






